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INTRODUCCIÓN 

El alumno, al intentar comunicar sus ideas, recurre al nivel léxico-semántico de la lengua. Sin 

embargo, su vocabulario de uso diario es muy reducido. Para incrementar su conocimiento 

léxico-semántico y estar en la posibilidad de mantener una conversación , el estudiante debe estar 

en contacto con la lengua meta. 

Frecuentemente, el ser humano tiene problemas para entender el léxico de una lengua, ya 

sea materna o extranjera, porque quizá no está familiarizado con él o porque puede tener 

diferentes matices semánticos en ciertos contextos. En inglés, se observa que el léxico puede 

tener gran diversidad de significados, así como la combinación de ciertos verbos con 

preposiciones o adverbios (phrasal verbs) . La combinación de verbos con preposiciones o 

adverbios suele cambiar el significado primario del verbo, obteniendo así uno idiomático. Estos 

verbos compuestos no representan ningún problema para los nativo hablantes del inglés, ya que 

su uso es cotidiano. Se puede observar que en español existe algo similar, es decir, existe una 

combinación de ciertos verbos seguidos por sustantivos (perífrasis), por lo que el significado 

primario del verbo cambia completamente. 

El hablante de español encuentra dificil el manejo de los verbos compuestos en inglés ya 

que tiende a hacer una traducción literal, lo que origina que entienda mal el mensaje. 

Generalmente, para tener la posibilidad de usar los verbos compuestos de manera adecuada, el 

hispanohablante recurre a la memorización del significado de los mismos. 

Se ha observado que, como sucede en español, los alumnos expresan su pensamiento con 

una sola palabra (por ejemplo, los alumnos emplean show en lugar de lake round) y omiten la 

combinación de dos o más partículas gramaticales debido a que desconocen las características de 

los verbos compuestos (transitividad, intransitividad, separabilidad, inseparabilidad, significado 
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figurativo y significado literal, entre otros). Ya que la combinación de un verbo con otra partícula 

podría tener más de un si¡,>nificado, la aplicación del nivel semántico de los verbos compuestos 

depende directamente del contexto o idea que se desea transmitir. El propósito del presente 

trabajo es proponer el diseño de una ¡,>Tamática pedagógica para el uso del verbo compuesto take 

para estudiantes hispanohablantes de nivel intennedido de inglés, que contribuya al aprendizaje 

de los mismos. Esta propuesta de gramática pedagógica está dividida en cinco capítulos. 

En el capítulo I se presenta la definición de la gramática, así como su clasificación de 

acuerdo con Dirven (1995), por considerarse una de las más apropiadas por su relación con el 

proceso enseñanza-aprendizaje. 

En el capítulo II se revisa y analiza la manera como se lleva a cabo el aprendizaje con 

base en la teoría cognitiva, así como la teoría de enseñanza que se basa en el enfoque 

comunicativo. 

En el capítulo lil se describe el sistema lingüístico de los verbos compuestos y su 

clasificación, así mismo se presentan los verbos más frecuentes con take y se contrastan las 

características de Jos verbos compuestos con estmcturas similares en español. Dentro de este 

mismo capítulo, se analiza el tratamiento pedagógico que han tenido los verbos compuestos en 

inglés en algunos libros de texto. 

En el capítulo IV se presentan las consideraciones prácticas para Ja elaboración de la 

gramática pedagógica. 

En el capítulo V se presenta una serie de actividades que contienen el verbo compuesto 

takc con la que se podrán desarrollar las cuatro habilidades por separado, además de algunas 

tareas en las que se inteb>Tan dichas habilidades. En las conclusiones se resu me el estudio y se 

sugiere su implementación . 



l. INTRODUCCIÓN A LA GRAMÁTICA PEDAGÓGICA 

Este capítulo describe el concepto de la gramática y su clasificación, así como las características 

de la gramática implícita y explícita. 

1.1 Definición de Gramática 

Thrax (en Fromkin , 1993) define a la gramática como el conocimiento que se posee de un 

idioma. Por lo general, esta competencia lingüística se manifiesta cuando el hablante produce Ja 

lengua. 

Los sonidos, las palabras y la combinación de éstas en la oración son partes 

fundamentales de la gramática. Fromkin (1993:13) señala que con base en lo anterior, la 

gramática se puede definir como la rama de Ja lingüística que eshtdia Ja composición y fonna de 

las palabras (morfología), así como Ja relación de las palabras en la oración o frase (sintaxis). 

A partir del eshtdio de Ja gramática, se pueden encontrar las diferencias y similitudes de 

los idiomas y, así, facilitar el proceso de la enseñanza-aprendizaje. 

1.2 Clasificación de la Gramática 

Existen varias clasificaciones de la gramática, entre las que destaca la elaborada por Dirven 

(19951) (Cook, 19919, Kleineidam , 1986:12, Mindt, 1981:32 en Dirven 1995:1), la cual se 

muestra en el esquema siguiente: 

~Grammar 

Pedagogica/ grammar 

I . A,. h . ,earmng grammar eac mg grammar 

~ 
/Jescriplive grammar 

Reference Gramma<'I:ingwstic grammar 

Esquema 1. Clasificación de la gramática (Dirven, 1995: 1) 

3 
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Como se observa en el esquema 1, Dirven hace dos grandes divisiones para clasificar la 

gramática: Gramática Pedagógica y Gramática Descriptiva, cuyas características se mencionan a 

continuación . 

1.2.1 Gramática Pedagógica 

La gramática pedagógica, de acuerdo con Dirven ( l 995: 1 ), es la descripción o presentación de las 

reglas complejas de una lengua para guiar y promover su aprendizaje. 

Dirven (1995:1) divide la gramática pedagógica en gramática de aprendizaje y gramática 

de enseñanza. La gramática de aprendizaje se refiere al conocimiento lingüístico que el alumno 

internaliza a través del proceso enseñanza-aprendizaje. El conocimiento adquirido es conocido 

como interlenguaje y se refleja en cualquier etapa de producción. El alumno hace hipótesis sobre 

el funcionamiento de las reglas de la lengua meta, las confinna las reestructura y las automatiza 

durante la práctica. 

La gramática de enseñanza se dirige a los estudiantes de una segunda lengua (L2) o 

lengua extranjera (LE). Durante este proceso, la gramática que el individuo posee de su lengua 

materna es comparada con la ¡,'famática de la lengua que se está estudiando. 

Se observa, entonces que la consideración de los aspectos que se incluyen en Ja gramática 

de aprendizaje y en la gramática de enseñanza contribuyen a conformar la gramática pedagógica. 

Nobblit (1972 en Stern, 1983: 175) sustenta que el diseño de una !:,'famática pedagógica 

está basada en consideraciones lingüísticas, psicológicas y educativas, es decir: 
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• Conceptos e información gramatical descriptivos y contrastivos. 

• Un ordenamiento de la información en términos de habilidades (auditiva, oral, de lectura y 

escritura). 

• El nivel de aprendizaje. 

• Procedimientos de evaluación, con base en sus objetivos. 

• El contexto educativo, es decir, para quienes se elabora la gramática pedagógica. 

De acuerdo con lo expuesto por Nobblit se observa que, para elaborar una gramática 

pedagógica es necesario detectar un punto lingüístico problemático, describir el proceso 

psicolingüístico, definir lingüísticamente el punto gramatical y, finalmente, elaborar los 

ejercicios que fomenten su práctica en las cuatro habilidades de la lengua. 

Por otra parte, Dirven (1995:8) menciona que los componentes principales de una 

gramática pedagógica son tres: riqueza lingüística, autenticidad en los materiales y la gradación 

de los ejercicios. 

Con respecto a la riqueza lingüística, es necesario crear un ambiente lingüísticamente rico 

que les permita a los alumnos descubrir e inferir las reglas gramaticales. En relación con la 

autenticidad de los materiales, una gramática pedagógica debe contener ejercicios basados en 

materiales auténticos que sitúen al alumno en contextos reales. Dirven enfatiza la importancia 

del uso de role pfays que fomenten el manejo de las reglas de la L2. 

Con referencia a la gradación de las actividades, Dirven menciona que los ejercicios 

deben seguir una gradación que le permita a los alumnos construir y ampliar su conocimiento. 

Dirven sei'iala que las reglas gramaticales complejas deben ser dosificadas con el fin de 

repetir y ampliar el conocimiento ya existente, con estructuras y funciones sintácticas que 

contribuyan a su conocimiento lingüístico. 
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En cuanto al desarrollo de los materiales para una gramática pedagógica, Corder 

( 1985: 134) resalta cuatro elementos: información y ejemplos, actividades inductivas, 

descripciones y explicaciones, y actividades de evaluación con las que los alumnos podrán 

comprobar sus hipótesis sobre el funcionamiento de la lengua meta (esquema 2). 

~ Data and examples . ~ . 

lnductive exercises Explanations and descriptions 

t~-------lli"• Testing exercises ... <111------~t 
Esquema 2. Desarrollo de materiales de una gramática pedagógica (Corder, 1973 en Sharwood, 

1988:135). 

En el esquema anterior se observa que el profesor debe proveer la información y las 

actividades que sean necesarias, dar descripciones y explicaciones del punto lingüístico que se 

presenta. Posteriormente, la aplicación de actividades es indispensable. El alumno debe contar 

con tiempo para practicar el nuevo conocimiento y comprobar su entendimiento. 

1.2.2 Gramática Descriptiva 

De acuerdo con Fromkin (1993:13), la f,'farnática descriptiva se refiere a Jos niveles 

morfosintácticos y léxico-semánticos de una lengua, es decir, describe el füncionamiento de una 

lengua. 

Dirven clasifica la gramática descriptiva en f,'famática de referencia y gramática 

linguística. Greenbaum (1983 en Dirven, 1995 :2) sostiene que la gramática de referencia es 

completamente prescriptiva mientras que la gramática lingüística es descriptiva y prescriptiva . 
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Para los propósitos de este estudio, se consideran los elementos comprendidos en la 

clasificación de la gramática pedagógica propuesta por Dirven . 

1.3 Gramática Explícita vs Gramática Implícita 

La gramática explícita se refiere a la explicación que el docente reali za de las formas 

gramaticales de la lengua meta. Se considera que el conocimiento explícito se adquiere 

conscientemente, es decir, que la instrucción formal contribuye a la reestructuración y 

automatización del conocimiento. 

Schmidt (1992 en Sharwood et al., 1988: 136) menciona que, para que el alumno aprenda, 

debe estar consciente de su aprendizaje ya que, al comunicarse, pone atención tanto en la forma 

como en el significado. 

Balcom ( 1985 en Dirven, 1995: 1) considera que la enseñanza de la gramática explícita 

contribuye satisfactoriamente a la adquisición de una lengua en tres formas: 

• Hace que el input sea más comprensible. 

• El alumno segmenta el conocimiento en unidades de comprensión. 

• El alumno confirm a sus hipótesis. 

La gramática implícita se refiere a la enseñanza de la gramática de manera intuitiva, es 

decir, el alumno no está consciente de lo que se le está enseñando. De acuerdo con Elli s 

(1989:89), el conocimiento ex plícito facilita el conocimiento implícito en dos formas: pnmero, 

el alumno observa las características lingüí sticas en el input, el cual es procesado a través del 

contexto, y posteri om1ente, decodifica las estructuras de la lengua meta. 
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En este capítulo, se abordó el concepto de la gramática y su clasificación. Como se ha 

observado, la gramática pedagógica es un recurso didáctico que proporciona explicaciones 

gramaticales basadas en una teoría de aprendizaje y enseñanza. Su objetivo es facilitar el 

aprendizaje de un punto gramatical específico. Asimismo, se destacó la importancia de la 

enseñanza explícita e implícita de la gramática. 

En el siguiente capítulo, se analizan las características más relevantes de las teorías de 

aprendizaje y enseñanza que se han considerado para la elaboración de la gramática pedagógica 

que se propone. 



11. BASES TEÓRICAS PARA EL APRENDIZAJE Y ENSEÑANZA DE UNA LENGUA 

EXTRANJERA 

A lo largo de la hi storia, el aprendizaje del individuo ha sido un pU11to polémico, por lo que han 

surgido varias teorías que intentan explicar el proceso de aprendizaje. Dichas teorías han sido 

utilizadas como base en la enseñanza de una segunda lengua o lengua extranjera. En este 

capítulo se analizan las características más importantes de la teoría cognitiva, particularmente del 

aprendizaje significativo; asimismo, se mencionan los aspectos más importantes del interlenguaje 

y la importancia del análisis del error. Posteriormente, se describen brevemente, los métodos 

para la enseñanza de la lengua meta, enfatizando el enfoque comunicativo en el que se basan los 

modelos de las actividades que se proponen para la enseñanza de la gramática. 

2.1 Teoría de Aprendizaje 

La teoría de aprendizaje que sustenta esta investigación es la teoría cognitiva, la cual considera 

que la adquisición del conocimiento es una habilidad C06'llitiva compleja en la que se construye 

el conocimiento de la lengua y la habilidad de usarla (McLaughlin , 1987:288; O'Malley y 

Chamot, 1990: 17). Esta teoría explica tres aspectos importantes del aprendizaje: a) la forma 

como el conocimiento se presenta inicialmente, b) la manera como se desarrolla la habilidad de 

usar el conocimiento y c) la fonna como se inte6>ra el conocimiento nuevo a la estructura 

cognitiva ya existente en el individuo. 

Para Vigotsky ( 1978 en Pozo, 1989), el aprendizaje va del el exterior al interior del sujeto, es 

decir, es un proceso de internalización o transferencia de acciones externas sociales a acciones 

internas. Además menciona que el conocimiento es el resultado de un intercambio social que 

inicialmente es interpersonal para posteriormente ser intrapersonal. 

9 
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De acuerdo con Weinstein y Mayer (1986 en Ellis, 1990:176), el conocimiento se 

adquiere de la siguiente manera. La información lingüística nueva se almacena en la memoria a 

corto plazo o en la memoria a largo plazo. Dicha información es aprendida a través de un proceso 

de cuatro fases: selección, adquisición , construcción e integración . 

En la fase de selección los alumnos transfieren la información de interés a la memoria a 

corto plazo. En el proceso de adquisición, los alumnos transfieren la información de la memoria 

a corto plazo a la memoria a largo plazo, por consiguiente, la información nueva es almacenada 

permanentemente. En la fase de construcción el aprendiente realiza conexiones internas con las 

ideas de la memoria a corto plazo. La integración es el proceso final con el que el sujeto busca el 

conocimiento previo en la memoria a largo plazo para transferirlo a la memoria a corto plazo. El 

proceso anterior origina la creación del conocimiento nuevo . 

Anderson (1980 en Ellis, 1990:7) explica la habilidad de usar el conocimiento, 

dividiéndolo en declarativo y procesal. El conocimiento declarativo se relaciona con lo que se 

sabe de algo. Al hablar del aprendizaje de una lengua extranjera, este conocimiento se refiere a 

las reglas gramaticales y conceptos, entre otros. El conocimiento procesal se refiere a la 

habilidad de aplicar el conocimiento del lenguaje en la comunicación. Este tipo de conocimiento 

es dinámico y se adquiere gradualmente con la práctica. 

Para explicar la manera como el conocimiento declarativo es transferido al 

conocimiento procesal , Anderson explica tres etapas: 1) etapa cognitiva, 2) etapa asociativa, y 3) 

etapa autónoma. En la etapa cognitiva el sujeto es instruido sobre cómo realizar una tarea. Es 
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consciente y corresponde al conocimiento declarativo, en esta etapa se presentan los errores. En 

la etapa asociativa , el individuo comienza a hacer conexiones entre los distintos elementos de la 

lengua. El conocimiento declarativo comienza a convertirse en conocimiento procesal. En esta 

etapa los errores del conocimiento declarativo son detectados y eliminados. En la etapa 

autónoma, el sujeto tiene una producción precisa de la lengua, prácticamente con menos errores; 

consecuentemente, la lengua se ejecuta con un menor esfüerzo. 

La diferencia entre enseñanza y aprendizaje es un punto primordial en las teorías de 

Ausubel y Vigotsky (en Pozo, 1989:210). Ambos sustentan que, para que haya una 

reestrncturación de conocimientos, debe haber una instrucción formal que presente de modo 

organizado la información que modificará las estructuras ya existentes. Esta reestructuración 

conlleva a la automatización de los conocimientos después de haber tenido una práctica 

constante. 

McLaughl in ( 1987: 139) tarn bién emplea las nociones de reestructuración y 

automatización que ocurren durante la transferencia del conocimiento declarativo al procesal. La 

reestructuración se refiere a la integración del nuevo input con los conocimientos que el 

individuo ya posee. La reestructuración es el resultado de nuevas conexiones entre el 

conocimiento nuevo y el que ya se posee. Durante la reestructuración, el sujeto forma, 

comprueba o rechaza la hipótesis sobre el conocimiento nuevo. Cuando las hipótesis se han 

comprobado reiteradamente, el conocimiento se automatiza. La automatización ocurre, después 

de mucha práctica, cuando el individuo ejecuta una habilidad sin un esfuerzo consciente, como 

resultado de la asociación de las memorias a largo y corto plazo. 
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Ausubel ( 1973 en Pozo, 1989:21 O) sustenta que el conocimiento es organizado en 

estrncturas que se reestructuran debido a la interacción entre las estructuras que el individuo ya 

tiene y la información nueva es decir, el aprendizaje se lleva a cabo tomando como base 

conceptos ya existentes en la estructura cognitiva del sujeto. 

Ausubel hace una diferencia entre el conocimiento por descubrimiento y el conocimiento 

por asimilación, refiriéndose al primero como la abstracción inductiva que el individuo hace al 

practicar la información nueva sin instrncción formal. El segundo se refiere al resultado de la 

instrncción formal que el individuo obtiene. De acuerdo con Ausubel (l 978 en Pozo, 1989:21 O), 

cualquier situación de aprendizaje puede ser analizada en dos dimensiones. La primera 

dimensión se refiere al cambio que existe entre un aprendizaje repetitivo o memorístico y un 

aprendizaje significativo. La segunda dimensión se refiere a las estrategias de enseñanza que 

conllevan al aprendizaje. Esta dimensión es controlada por el profesor, quien brinda una 

enseñanza explícita de descubrimiento guiado, con el que el alumno forma sus conocimientos los 

cuales serán usados para la solución de problemas, dando así lugar al descubrimiento autónomo. 

En relación con el aprendizaje memorístico, Ausubel se refiere a los contenidos que no 

poseen ningún significado para el alumno, es decir, no están relacionados con ningún hecho o 

expenenc1a. Esta clase de contenidos podría ser significativa de acuerdo con el grado de 

motivación del individuo. Por otro lado, el aprendizaje es significativo cuando el alumno 

relaciona los conocimientos nuevos con los previos para formar una estrnctura o conocimientos 

más complejos. El aprendizaje significativo se origina gracias a la asimilación que resulta de una 

instrucción formal. 
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El conocimiento se organi za a través del aprendizaje de representaciones, aprendizaje de 

conceptos y aprendizaje de proposiciones. 

El aprendizaje de representaciones se refiere a la relación que existe entre el referente y 

el signo lingüístico. Cabe señalar que el signo lingüístico es convencional y arbitrario, por lo que, 

algunas veces, no hay relación con el referente. 

En el aprendizaje de conceptos no sólo se habla del objeto sino del significado. Este tipo 

de aprendizaje puede realizarse por descubrimiento o asimilación. 

El aprendizaje de proposiciones se refiere a la relación de dos conceptos para la 

constrncción del significado de un conocimiento nuevo . Este aprendizaje se origina por 

asimilación. La relación entre la infonnación existente y la nueva infomiación da origen al 

aprendizaje subordinado, supraordinario y combinatorio. Con el aprendizaje subordinado, la 

nueva información se subordina a la ya existente. Con el aprendizaje supraordinario se integran 

los rasgos de una serie de conceptos a un concepto más general y con el aprendizaje 

combinatorio se establecen similitudes y/o diferencias entre las ideas (Ausubel et al., 1983, en 

Franco, 2004) 

Para que el aprendizaje sea significativo, se deben tomar en consideración algunas 

condiciones como son el material, la predisposición para el aprendizaje y el alumno. 

El material debe estar bien organizado con el fin de que tenga significado para el alumno. 

El aprendiente, quien es considerado como un procesador de capacidad limitada, debe tener 

predisposición al aprendizaje; sin embargo, si la infonnación que se brinda es desconocida o 

poco relacionada con el conocimiento anterior es probable que se olvide . Es indispensable que el 
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docente presente el contenido bien organizado, interrelacionado y no aislado, con puentes 

cognoscitivos (conceptos) que pem1itan enlazar las estructuras ya existentes con las nuevas. En 

esto radica la tarea del docente quien se constituye en un organizador y mediador entre el alumno 

y el conocimiento. 

Gracias al aprendizaje significativo, al alumno se le facilitará aprender conceptos nuevos, 

producir cambios importantes en su estructura co¡,,>tJitiva y tener una retención más duradera. 

Durante la producción oral o escrita, el aprendiente presenta errores mientras ejecuta la 

lengua meta, lo cual es inevitable. Por lo anterior, en la siguiente sección se describe el 

interlenguaje del alumno así como el análisis del error. 

2.1.1 lnterlenguaje 

Para entender el proceso de aprendizaje de una segunda lengua, es necesario tener como base una 

teoría psicolingü ística que proporcione información sobre la manera como el individuo entiende 

o produce una segunda lengua . 

Ex isten aspectos importantes en el aprendizaje de la lengua materna (L 1) y una segunda 

lengua (L2). De acuerdo con Selinker ( 1972:3 5), existe un sistema lingüístico intermedio de 

estructuras de transición, que se encuentra entre la L1 y L2, denominado interlenguaje. Se 

considera que este interlenguaje es dinámico pues cambia continuamente, es decir, puede haber 

avances, estati smo o regresiones . Lo anterior se debe a los conocimientos nuevos que se 

incorporan durante el proceso de enseñanza-aprendizaje. El interlenguaje es latente pues se hace 

presente en el output del estudiante mostrando así su competencia real. El interlenguaje puede 

ser observado en las habilidades productivas (habla y escritura). 
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Además, el autor menciona un fenómeno denominado fosilización que se refiere a Jos 

elementos lingüísticos o reglas mal intemali zadas que los hablantes tienden a mantener en su 

interlenguaje. El proceso de fosilización es relativo a una lengua meta en particular, no importa 

la edad del individuo o la cantidad de explicación e instrucción que reciba. Se dice que las 

estructuras fosilizadas tienden a permanecer como una actuación potencial, apareciendo en la 

producción. Los elementos fosilizados aparecen en situaciones extremas de ansiedad o cuando un 

tema es nuevo para el estudiante. Este mecanismo es una evidencia de la existencia del 

interlenguaje . 

Brown (1987: 177), al igual que Selinker ( 1972:33), menciona que dentro del interlenguaje 

se encuentran cinco procesos que son: transferencia del lenguaje, sobregeneralización , 

transferencia de enseñanza, estrategias de aprendizaje de una segunda lengua, y estrategias 

de comunicación. Estos procesos pueden presentarse simultáneamente o indistintamente, 

dificultándose su distinción. 

La transferencia del lenguaje (errores interlinguales) se refiere a los errores producidos 

por las reglas de Ja LI que no aplican en la L2. La sobregeneralización (errores intralinguales) 

se relacionan con la aplicación de una regla específica en una estructura diferente . Un ejemplo 

típico es el de Jos verbos en pasado go-goed. La transferencia de enseñanza corresponde a la 

poca práctica que el profesor ofrece de ciertos puntos lingüísticos, además, en ocasiones los 

libros de textos también proveen pocos ejemplos. Las estrategias de aprendizaje se refieren 

particularmente al alumno, es decir, como aborda el material que se está enseñando. Los errores 

generados por el uso de estrategias de comunicación se relacionan con las estrategias que el 

alumno utiliza para expresar una idea o forma lingüística que no tiene disponible. 
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2.1.2 Amílisis del Error 

Al aprender la lengua materna, es inevitable que el niño cometa errores, que son el resultado de 

las limitaciones que tiene del sistema lingüístico que está aprendiendo. Lo mismo le ocurre al 

aprendiente de una segunda lengua, ya que el sistema lingüístico de su lengua materna puede 

ocasionarle cometer errores en la L2. 

Las diferencias estmcturales entre la lengua materna y la lengua meta ocasionan la 

presencia de errores. Estos errores proveen información sobre el desarrollo del interlent,111aje del 

aprendiente . 

Corder ( 1967 en El lis, l 989: 167) sustenta que los errores son importantes para el 

profesor, pues indican el progreso del aprendiente. Corder (1985:259) hace la distinción entre 

mistake y error. El mistake es un desliz originado por factores externos como el nerviosismo o la 

fatiga, entre otros. Esta equivocación se observa también en la U, mientras que el error es 

ocasionado por el desconocimiento de la regla gramatical. 

Burt. (1972 en Brown, 1987:170) se refiere a los errores como goofv. Los errores son 

desviaciones que reflejan el interlenguaje del individuo y, al igual que Corder, menciona que se 

presentan por el desconocimiento de las reglas. 

Desde una perspectiva general , los errores se pueden clasificar corno errores de adición, 

omisión, sustitución y ordenamiento. En los errores de adición existe un elemento adicional 

innecesario en la oración . Los errores de omisión se refieren a la ausencia de un elemento en la 

oración. En los errores de sustitución existe el uso de un elemento por otro. Los errores de 

ordenamiento se refieren a una organización incorrecta en la oración . 
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Brown ( 1987 : 175), retomando las ideas propuestas por Corder ( 1973), menciona cuatro 

etapas del error: errores al azar, errores emergentes, errores sistemáticos, errores de 

estabilización . En la primera etapa, errores al azar la cual Corder nombró como etapa de errores 

presistemáticos, el individuo tiene una idea vaga de que existe un orden sistemático en la lengua. 

En la segunda etapa, errores emergentes, el individuo comienza a notar el sistema de la lengua e 

internaJiza algunas reglas. El sujeto parece haber aprendido la regla; no obstante, regresa a 

estadios previos, por lo que es incapaz de corregir errores señalados por otros. En la tercera fase, 

denominada sistemática, el aprendiente puede producir la lengua con mayor eficacia. Las reglas 

aún no están bien definidas pero son más cercanas al sistema de la lengua meta. La diferencia 

entre la etapa emergente y la sistemática es la capacidad de corregir errores. La última etapa es la 

de estabilización y se denomina por Corder como pos-sistemática. Esta etapa se caracteriza por 

la presencia de pocos errores, que el individuo es capaz de corregir sin que nadie intervenga. La 

fluidez y la transmisión de ideas no es problemática. 

Atkins y McArthur ( 1974:5) mencionan que los errores se presentan en los verbos 

compuestos ya que la partícula (adverbio o preposición) que acompaña al verbo puede o no 

corresponder a la dirección que ésta indica, lo cual tiende a confundir al aprendiente. En 

términos generales, con respecto a los verbos compuestos, el cual es el tema de esta tesis, el 

sujeto comete errores de adición, omisión, sustitución y ordemamiento. 

La enseñanza debe permitir que el aprendiente intemalice todos los criterios sintácticos 

de los verbos compuestos y de esta manera evitar los errores. A continuación se describen las 

caracteristicas más importantes de la teoría de enseñanza. 
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2.2 Teoría de Enseñanza 

En esta sección se analizan los aspectos más relevantes de los métodos que se han empleado para 

la enseñanza de una lengua extranjera y, de manera particular, el enfoque comunicativo que se 

ha tomado como base para la teoría de enseñanza que sustenta este trabajo . 

La enseñanz.a de la gramática de una segunda lengua ha sido realmente controvertida. A 

lo largo de la historia han surgido diversos métodos de enseñanza que ponen de relieve muchas 

variables en la enseñanza de la lengua meta, como son el propósito del aprendizaje de la lengua 

meta, su enseñanza y el estudiante entre otros. Larsen-Freeman (1985) hace una descripción de 

algunos de los métodos de enseñanz.a, los cuales se explican a continuación . 

2.2.1 Grammar Tra11slatio11 

Este método fue nombrado clásico, pues se utilizó para la enseñanza de idiomas clásicos; sin 

embargo , posterionnente se enfocó a la lectura de literatura extranjera. Su propósito fundamental 

era que el alumno fuera capaz de leer y traducir literatura escrita en la lengua meta . Su objetivo 

no era la habilidad comunicativa. Las principales habilidades a desarrollar eran la lectura y la 

escritura ya que se consideraba importante aprender las regl as gramaticales de la segunda lengua. 

La enseñanza se basaba en las similitudes de las estrncturas de la lengua meta y la lengua 

materna. El estudiante aprendía las reglas deductivamente y las memorizaba para aplicarlas 

posteriormente . 

2.2.2 Direct Method 

La habilidad comunicativa estaba en primer término; por consiguiente, el estudiante aprendía a 

comunicarse en la lengua meta. Los alumnos estudiaban conversaciones de uso diario y la cultura 
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a través de la historia y la geografia de los países donde se hablaba la lengua extranjera. Existía 

una relación directa entre el significado y la lengua meta. Para lograr esta relación , el profesor 

debía utilizar realia, imágenes o pantomima. La traducción o el uso de la lengua materna no se 

pennitía. El estudiante se comunicaba en la lengua extranjera como si estuviera en situaciones 

reales. La f,>ramática se enseñaba inductivamente a través de ejemplos. 

2.2.3 Audio-Lingual Metlwd 

El alumno debía aprender la lengua extranjera para comunicarse. Para lograr este objetivo se 

creía que el estudiante debía sobreaprender la lengua meta, es decir, utilizarla automáticamente 

sin pensar en el funcionamiento de la lengua materna. El vocabulario nuevo y las estructuras se 

presentaban a través de diálogos que se aprendían por imitación y repetición. La cultura se 

enfatizaba en los diálogos. Las habilidades se debían enseñar prof,>resivamente, es decir escuchar, 

hablar, leer y escribir. La pronunciación se enseñaba al principio. Predominaba una interacción 

alumno-alumno en la práctica de diálogos, siempre con la conducción del profesor. La gramática 

se enseñaba de manera inductiva a través de ejemplos. 

2.2.4 Enfoque Comunicativo 

El enfoque comunicativo surge a finales de los años 60 a partir de la necesidad de comunicarse 

con los nativo hablantes de la lengua meta. Por sus características, el enfoque comunicativo 

sigue vigente hasta la fecha. 

1-lowatt ( 1984 :280) menciona que el lenguaje se desarrolla a través de la comunicación , y 

que el aprender un idioma es aprender a comunicarse. El objetivo del enfoque comunicativo es 
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desarrollar la competencia comunicativa en la lengua meta, con la que el alumno es capaz de 

comunicarse por medio de un lenguaje auténtico y adecuado a cada contexto social. 

Dentro del enfoque comunicativo, el objetivo de la enseñanza de una lengua extranjera es 

que el alumno sea capaz de comunicarse, esto es, que sepa qué decir, a quién decírselo, cuándo, 

dónde, y de qué manera decirlo, a lo cual se le conoce como competencia comunicativa Hymes 

(1972 en Richards 1983:70). 

Canal e y Swain ( l980 en Richards 1983:71) definen la competencia comunicativa como 

el conocimiento que se tiene de la lengua y la habilidad de ejecutarla en una comunicación real. 

El conocimiento se refiere a lo que el individuo sabe o adquiere de una forma consciente o 

inconsciente, mientras que la habilidad se refiere a la ejecución del conocim iento . 

Estos autores sustentan que existen cuatro áreas de conocimiento y habilidades que 

confonnan la competencia comunicativa que son la competencia gramatical, la competencia 

sociolingüística , la competencia discursiva y la competencia estratégica . 

La competencia gramatical se relaciona directamente con el vocabulario, la morfología, la 

sintaxis, la ortografía, la semántica y la fonología que se requieren para entender y expresar 

mensajes adecuadamente. Hymes ( 1979:51 ) menciona que el aspecto gramatical conforma la 

competencia lingüí sti ca . 

La competencia sociolingüística se refiere al entendimiento y a la producción apropiada 

de oraciones de acuerdo con el contexto social , es decir, existe una conexión entre la fom1a y el 

signifi cado que se desea transmitir. El si¡,'llificado de las funcion es comunicativas y las ideas 

debe ser apropiado a la si tuación. 
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La competencia discursiva concierne a la combinación de formas gramaticales y 

significados en diferentes tipos de textos. Para que el texto se entienda, debe tener cohesión y 

coherencia. 

La competencia estratégica enfatiza el uso de estrategias para resolver problemas 

gramaticales, semánticos, sociolingüísticos y discursivos. 

Littlewood (1981 en Richards, 1983:66) menciona que una de las principales 

características del enfoque comunicativo es que está basado en las funciones y estructuras de la 

lengua. 

Canale (en Richards, 1983:6) señala que este enfoque es integrativo, es decir, cubre las 

áreas que integran la competencia comunicativa, y satisface las necesidades comunicativas del 

alumno a través de la información y la práctica de los puntos gramaticales. El estudiante debe 

aprender a usar las formas lingüísticas con base en el contexto social. Por consiguiente, es 

necesario usar materiales auténticos que promuevan conversaciones reales y significativas. De 

esta manera, el alumno se motiva a estudiar la lengua meta al notar sus progresos, y al entender 

y producir la lengua. 

El profesor debe permitir que el alumno exprese sus ideas y opiniones para que integre la 

lengua meta con su personalidad. Como el maestro no puede saber de antemano la manera como 

el alumno expresará sus ideas, debe asesorarlo en todo momento. En el enfoque comunicativo, la 

gran1ática es un elemento que se aprende durante el proceso de comunicación y los errores son 

inevitables (Littlewood, 1981 :86). 

Widdowson ( 1986) sustenta que el alumno produce conceptos y funciones junto con las 

oraciones, por lo que los cursos deben estar definidos para que el alumno use la lengua meta en 

situaciones reales. 
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De acuerdo con Brumfit ( 1979 en Elli s, 1989 30), la enseñanza está compuesta por tres 

etapas: la presentación , la práctica y la comunicación libre. La presentación es necesaria para 

una comunicación efecti va. La práctica, que es controlada, capacita al alumno para aprender a 

usar las estructuras gram ati cales y relacionar su fonn a con su signifi cado y el contexto. En la 

comunicación libre, como su nombre lo indica, no exi ste tanto control. Su objeti vo es que el 

estudiante utilice, con fluidez, las estructuras que se han estado practicando. Las tres etapas 

mencionadas anteriormente pueden ll evarse a cabo, de manera adecuada a partir de las tareas 

comun icati vas que se mencionan a contin uación. 

2.2.4. 1 Tareas Comunicativas 

Littl ewood (1981 en Richards, 1983:82) menciona dos tipos de actividades comunicati vas: 

actividades de comunicación funcional y de interacción social. En las actividades de 

comuni cación funci onal, se procesa y se comparte información para la solución de un problema. 

En las actividades de interacción social, exi ste una negociación de signi ficado; el alumn o debe 

poner atención al contexto social, así como en los significados que se transmiten a través del 

sistema lingüí sti co de la lengua. En este tipo de acti vidades encontramos role plays, 

conversaciones y/o di scusiones. 

Las tareas comunicati vas se caracterizan por la esencialidad, utilidad y naturalidad de la 

gramáti ca . En la esencialidad, la estructura debe ser usada para la reali zación de la acti vidad. 

La util idad enfa ti za el uso de la estructura para la reali zación de la tarea. La naturalidad se refi ere 

a que no se requi ere la estrnctura enseñada para ll evar a cabo la tarea. A su vez, las tareas 

comunicati vas se clasifi can en: actividades cerradas y actividades abiertas . Las prim eras se 
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distinguen por la esencialidad de la gramática, se enfocan en la estructura de los enunciados y 

facilitan la comprensión. Las segundas se caracterizan por la utilidad o naturalidad de la 

gramática y promueven la negociación de significados y facilitan la producción (Franco, 2003: 

49-53). 

2.2.4. t.l Actividades Comunicativas Cerradas: Input Estructurado 

En el marco del enfoque comunicativo Lee y VanPatten (1995:90) enfatizan que el alumno debe 

estar en contacto con la lengua meta para poderla adquirir. Por otra parte explica que la 

enseñanza explícita de la gramática se ha llevado a cabo a partir la instrucción tradicional e 

instrucción procesal. La instrucción tradicional comprende la explicación del input y 

posteriormente la ejecución de la lengua meta (output). Contrariamente, la instrucción procesal 

incluye la explicación y la práctica del input antes de producir la lengua meta. 

Cuando el alumno recibe el input, se enfrenta tanto a la forma como al significado de la 

estructura gramatical. Esta información es codificada y transmitida al intake. El intake funciona 

como filtro entre el input y el sistema lingüístico en desarrollo (interlenguaje). Todos los 

elementos que el alumno comprende del input se ab>regan al intake. Una vez que el input se ha 

integrado al sistema de desarrollo, puede ser producido (output) . 

Lee y VanPatten ( 1995 :99), con su modelo de input estructurado para la enseñanza de una 

lengua extranjera, proponen que la práctica debe enfocarse en los mecanismos de procesamiento 

del input. La representación de este proceso se muestra en el siguiente esquema. 
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Input ----. inlake----. developing system ----. output 

t 
processing mechanisms interlanguage 

t 
jócused practice 

Esquema 3. Práctica enfocada en los mecanismos del procesamiento del input (Lee y VanPatten, 

1995 :99) . 

El procesamiento del input se basa en la instrucción procesal , es decir, el input de la 

lengua meta se presenta y se practica antes de producirla (output). 

Las tareas del input estructurado se caracterizan por su esencialidad de la gramática ya 

que la forma y el significado se incorporan . Existe un mayor control en las tareas por lo que el 

diseñador logra la exactitud gramatical. Es importante señalar que las actividades cerradas 

contribuyen a la reestructuración (Franco, 2003 :50). 

Lee y VanPatten (1995: 109) proponen dos tipos de actividades para el input estructurado, 

el cual se basa en el procesamiento de la instrucción explícita: 1) actividades referenciales, que 

conllevan elementos reales que generan una sola respuesta, y 2) actividades afectivas que apelan 

a las opiniones o apreciaciones del alumno. 

Dichas actividades tienen ciertas características que permiten que los alumnos se enfoquen en 

el significado y procesen el punto gramatical contenido en el input simultáneamente. Para 

elaborar las actividades se deben tomar en cuenta los siguientes aspectos . 

• Presentar una sola función o estructura. 

• Concentrarse en el significado. 

• Ir de oraciones cortas al discurso . 
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• Usar input oral y escrito. 

• Fomentar que el alumno haga algo con el inpul que recibe, pero que no lo produzca. 

Las actividades que Lee y VanPatten proponen pueden ser de opciones binarias, relación de 

columnas, selección de alternativas y complementación de infonnación. 

Las formas correctas del input se recuperan a partir de un proceso llamado access, en el 

que se requiere tanto la precisión (accuracy) como la fluídez (jluency). Durante este proceso, el 

alumno monitorea su ejecución y usa estrategias de producción. Prácticamente, las actividades 

para ejecutar el output estructurado comparten las mismas características que las del input ya 

descritas con anterioridad. 

Se espera que los alumnos, al practicar los verbos compuestos en contextos específicos 

con actividades de input estructurado, sean capaces de procesar su fonna y significado. Las 

actividades de input estructurado toman en cuenta los aspectos cognitivos y afectivos del alumno. 

Además, con este tipo de actividades, el estudiante primero aborda las habilidades receptivas 

(listening y reading) y, con las actividades comunicativas abiertas, que se describen a 

continuación, el alumno practica las habilidades de producción (.1peaking, wriling), lo que le 

pennitirá ser capaz de producir el output sin fosilizaciones. 

2.2.4.1.2 Actividades Comunicativas Abiertas 

Las actividades comunicativas abiertas se caracterizan por un control menor ya que son tareas de 

producción que se limitan a la utilidad y/o naturalidad de la gramática en la tarea (Franco, 2003: 

49) 

Clark (1987 en Nunan, 1998:67) propone las actividades comunicativas que se mencionan a 

continuación. 
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• Participar en conversaciones relacionadas con el seguimiento de una actividad común, obtener 

bienes y servicios e infomiación necesaria a través de conversaciones. Estas actividades 

favorecen la solución de problemas por medio de la interacción social. 

• Establecer y mantener relaciones, y discutir temas de interés por medio del cambio de ideas, 

opiniones, actitudes, sentimientos, experiencias y planes. 

• Investigar información específica, procesarla y usarla para cumplir un objetivo; por ejemplo, 

discutir dicha información con alguien más o sintetizarla para una exposición. 

• Escuchar y leer información , procesarla y utilizarla de cierta fonna. Por ejemplo, leer las 

noticias, discutirlas con alguien más, leer un artículo y resumirlo. 

• Proporcionar información en fonna oral y escrita basándose en experiencias personales; por 

ejemplo, dar una conferencia, escribir un reporte o un diario, dar instrucciones de cómo hacer 

algo o llenar una forma. 

• Escuchar, leer o ver una historia o un poema e interpretarlos. 

• Crear un texto imaginativo. 

En síntesis, las actividades comunicativas cerradas son de gran utilidad para que el alumno 

relacione tanto la forma como el si¡p1ificado. Con las actividades comunicativas abiertas, el 

alumno es creativo al comunicarse con sus compañeros. 

En este capítulo se analizó la importancia de la temía cognitiva para el aprendizaje de una 

lengua extranjera, y al¡,,11mas características del interlenguaje y del análisis del e1rnr. Asimismo, 

se describió la teoría de enseñanza y los modelos de las actividades que se han considerado para 

la elaboración dela gramática pedagógica que se propone. 
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En el siguiente capítulo, se presenta tanto la descripción lingüística de los verbos 

compuestos en inglés, particulannente las combinaciones más frecuentes del verbo take más 

preposición o adverbio, como la de los verbos compuestos en español con su correspondiente 

análisis contrastivo. De igual fonna, se describe la manera como se abordan los verbos 

compuestos en inglés en los libros de texto. 



111. DESCRIPCIÓN LINGÜÍSTICA 

Para la elaboración de una gramática pedagógica, es indispensable contar con la descripción 

lingüística del punto gramatical problemático. Esta descripción es de utilidad para la elaboración 

de las actividades que se propongan al final de este estudio. 

3.1. Verbos Compuestos en Inglés 

Los verbos compuestos son principalmente de origen anglosajón. Su uso es informal , por lo que 

se adquieren antes que otros verbos. El nativo hablante del inglés los usa cotidianamente como 

expresiones idiomáticas. Spears ( 1992:87) menciona que los verbos compuestos están incluidos 

en la categoría de dichas expresiones. Los alumnos tienden a usar un verbo de origen latín para 

expresar sus ideas ; sin embargo, en ocasiones, un verbo compuesto es más apropiado ; por 

ejemplo, en lugar de decir She removed her hat , lo más adecuado es decir she took ojfher hat. 

Celce Murcia y Larsen Freeman (1983:265) mencionan que "traditional grammarians 

define a phrasal verb as a verb followed by a particle (various/y described as a preposition, an 

adverb or sorne combinalíon o(the two) ." 

De acuerdo con McArthur y Atkins ( 1974:6), los verbos que tienen las siguientes 

características pueden convertirse en verbos compuestos: 1) los verbos monosilábicos de 

movimiento, generalmente, de origen anglosajón (por ejemplo: go, come, n.m, walk, skip); 2) los 

verbos usados para invitar (por ejemplo: invite, order, /et) ; 3) los verbos de significado 

indefinido (por ejemplo gel, pul, take, make, do); 4) los verbos formados con o sin el sufijo -en 

a partir de adjetivos monosilábicos (por ejemplo: brighten, falten, dry, coo[) ; 5) los verbos 

formados sin cambio a partir de la forma simple de sustantivos monosilábicos (por ejemplo, 

28 
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chalk, brick), 6) los verbos de origen latino de dos sílabas en las cuales se requi ere algún tipo de 

dirección o énfasis (por ejemplo, measure, conlracl, /ove) . 

Atkins y McArthur también mencionan los problemas que los estudiantes que están 

aprendiendo inglés enfrentan al aprender estos verbos compuestos. Algunos de estos problemas 

se mencionan a continuación. 

• El significado de un verbo compuesto no corresponde a la interpretación de cada elemento. 

• En algunos casos la partícula (adverbio o preposición) que acompaña a el verbo, no siempre 

corresponde a la dirección que indica. 

• La partícula puede funcionar como adverbio o preposición en la oración y así confundir al 

alumno. 

• Existe un gran número de verbos compuestos que, dada su informalidad, su uso se está 

incrementando cotidianamente, lo que ha originado diversas combinaciones entre verbos y 

partículas. 

Jackendoof ( 1997 en Celce Murcia y Larsen-Freeman, 1999:432) señala que los verbos 

con preposición pueden ser denominados también verbos compuestos ya que si ntácticamente 

funcionan como una construcción del verbo más una partícula. 

Los verbos compuestos, por sus características, también se clasifican en: transitivos e 

intransitivos, 2) separables e inseparables, 3) de significado litera l, 4) de significativo de 

aspecto y 5) de significado idiomático o figurativo. 

1) Verbos transitivos e intransitivos. Los verbos transitivos van seguidos de un objeto o 

sustantivo; por ejemplo: 'l'he hahy 1akes afier hisfather. Contrariamente, ningún objeto precede 

a los verbos intransiti vos: por ejemplo: '/he aeroplane took ojfsmothly. 
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2) Verbos separables e inseparables. En realidad no existe ninguna regla que ayude a 

detenninar qué verbos compuestos son separables o inseparables. Sin embargo, la separación es 

obligatoria cuando el objeto directo es un pronombre objeto ; por ejemplo: f am going lo take 

them hack. La separación es opcional cuando el objeto directo no es un pronombre, por ejemplo, 

I am going to take hack my books o I am going to take my book.s back. No obstante, cuando el 

verbo está compuesto por más de dos partículas es, por lo general , inseparable; por ejemplo: She 

likes to take up with poor people 

3) Verbos de significado literal. En los verbos de significado literal existe una relación 

simultánea entre el verbo y la partícula que mantiene su sig11ificado preposicional ; por ejemplo: 

He took down a poi ofjam from the shelf 

4) Verbos compuesto de aspecto. En los verbos compuestos de significado de aspecto, el 

significado no es tan transparente pero tampoco es idiomático. Existen algunos verbos en los que 

las partícul as contribuyen al si gnificado de aspecto. Este grupo es dividido en clases semánticas 

con base en la contribución semántica de la partícula. Estas clases son : a) de inicio, b) de 

continuidad, c) de repetición y d) de término. 

a) El grupo de inicio se refiere a un comienzo, por ejemplo: took off , set out, start up. 

b) La clase de continuidad muestra que una acción está en progreso con el uso de on y 

along con verbos activos; por ej emplo: cany on, keep on, come along, play along Otra partícula 

usada con verbos de actividad es away; por ejemplo: work away, sleep away, fritt er away. La 

partícula around también se usa con verbos de actividad, por ejemplo: mess around, play around, 

1rave/ around. '/hro11gh es otra partícula que también se usa con verbos de actividad para 

expresar un principio y un final ; por ejemplo: read through, think through, skim through y sing 

lhrough. 
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c) Dentro de la clasificación de repetición se encuentra el uso de la partícula over; 

ejemplo: wrile over, think over y type over. 

d) La clase de término se refiere al uso de partículas con up, oul, off' y down; ejemplo : 

drink up, burn down, mix up. wear out, turn off blow out, wind up y Jade out. 

5) En los verbos de significado idiomático o figurativo. En estos verbos no existe una relación 

del verbo con la partícula. Su uso es casi siempre familiar o informal y son usados como 

expresiones idiomáticas, por ejemplo: The teacher took Mary down. AJ respecto, Pellis (1976 en 

Celce Murcia y Larsen- Freeman, 1999:433) sugiere que los profesores guíen a sus alumnos para 

que, al analizar los componentes del verbo busquen una relación léxica con el contexto en el 

que se emplean. 

Los verbos compuestos pueden formarse con dos o tres palabras. Los primeros se forman 

a partir de un verbo y de una partícula, funcionan como verbo unitario y su significado se localiza 

en la frase que forman ; por ejemplo: make up your mind. Los verbos de tres palabras son 

comunes en el habla, pero su uso también se debe evitar en escritos formales. La separación de 

estos verbos no es posible (Celce Murcia y Larsen-Freeman, 1999); por ejemplo: I don 't want 

you to take up with poor peop/e. 

Las diversas características de los verbos compuestos en inglés resaltan la importancia de 

enseñarlos formalmente. Para este estudio, se decidió trabajar con las combinaciones más 

comunes del verbo 1ake con preposición o adverbio con base en diferentes diccionarios. Algunas 

de éstas se mencionan a continuación . 
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~ ------- -~-·-----

Verbo Significado 

to take afier parecerse a 
to lake aparl Desmantelar 
lo lake away llevar/quitar/sustraer 
to take back devolver/retractarse/recordar 

tiempos pasados 
to take down separar/escribir/golpear/humillar/ 

bajar/descolgar 
to take in incluir/alojar/engañar/entender/ 

observar 
to take into meter en 
to take off quitar/amputar/imitar/despegar (un 

avión)/quitar de servicio/ 
perder peso/tomar tiempo libre 

to take on encargarse de/ llegar a ser popular/ 
dar empleo/aceptar algo 

lo take oul sacar o extraer/adquirir (en el 
trabajo un seguro)/ eliminar/invitar 
a alguien a salir 

lo lake over asumir responsabilidad 
to take to aficionarse a/mostrar gusto con 

alh'Uien o algo 
lo lake up aceptar y empezar un empleo 

mejorar/discutir/absorber/adoptar 
como un pasa tiempo/ocupar 
espacio en un cuarto 

lo take up wilh ser amigable con o tener am istad 
con gente negativa 

Se considera que, por sus características, los verbos anteriores recaen en las siguientes 

clasificaciones. 
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Verbo Signifi Significado Significado Transitivo Intransitivo Sepa lnsepa Verbo Verbo 

cado Aspecto figurativo rabie rabie + + 

literal preposición adverbio 

to Jake ajier **** **** **** **** **** 
lo take apart **** **** **** **** **** **** 
lo 1akeaway **** **** **** **** **** **** 
to Jake back **** **** **** **** **** **** 
to 1ake down **** **** **** **** **** **** **** 
101ake in **** **** **** **** **** **** **** **** 
to 1ake in/o **** **** **** **** **** **** 
lo take o.ff" **** ** ** **** **** **** **** **** **** **** 
to 1ake on **** **** **** **** **** **** **** 
to take out **** **** **** **** **** **** **** **** 
to take over **** **** **** **** **** **** **** 
to take lo **** **** ***** **** 
lo take up **** **** **** **** **** **** **** 
to take up with **** **** **** **** **** **** 

3.2 Verbos Compuestos en Español 

En español también existe un conjunto de verbos con dos o más palabras para referirse a un 

léxico, a lo cual se le denomina perífrasis (Diccionario de Lingüística, 1979: 142). A estas frases 

se les conoce como modi smos y son utilizadas en un contexto social informal. Estas perífrasis 

han experimentado un enorme desarrollo en México y en otros países hi spanoamericanos. Lope 

Blanch ( 1992:21) menciona que los verbos auxiliares que más se emplean son: dar, echar, meter 

y poner, entre otros. En español estos verbos van acompañados de un sustantivo al cual se le 

denomina auxiliado, que generalmente termina en -ada o -ida; por ejemplo: Echar una platicada 
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(platicar) meter una regañada (regañar), darse una cortada (cortarse), echar una nadada (nadar), 

meter una trompada (pegar). El sustantivo también puede permanecer sin variación; por ejemplo: 

estirar la pata (morir) o echar una mano (ayudar). 

Como se puede observar, el verbo auxiliar pierde su significado para dar origen a uno 

nuevo, es decir que el auxiliado modifica o matiza la noción del auxiliar. Es importante destacar 

que un verbo auxiliar acepta una gran combinación de sustantivos y viceversa, ya que un 

sustantivo puede aceptar diferentes auxiliares; por ejemplo: echar/meter una regañada y echar 

una platicada/nadada 

3.3 Análisis Contrastivo entre los Verbos Compuestos en Inglés y Español 

Dadas las características de los verbos compuestos en ambos idiomas, el análisis contrastivo 

muestra que los verbos compuestos en inglés, al igual que los verbos en español, son usados en 

un contexto social informal. Al fomiar un verbo compuesto en inglés, el verbo puede perder su 

significado primario (verbos de significado idiomático o figurativo), para dar origen a uno nuevo; 

esto mismo ocurre en la perífrasis en español. Los verbos compuestos en inglés se forman con 

una variedad de partículas y los verbos compuestos en español (auxiliares) aceptan una 

diversidad de sustantivos y/o viceversa. 

Entre las diferencias encontramos que los verbos compuestos en inglés son polisémicos, 

mientras que los verbos en español sólo transmiten un sólo sig1lificado. Los verbos compuestos 

en inglés van acompañados de una partícula a diferencia de los verbos en español que van 

acompañados generalmente de un sustantivo. 
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3.4 Tratamiento Pedagógico de los Verbos Compuestos en los Libros de Texto 

La enseñanz.a de los verbos compuestos se presenta, por lo general , en un nivel intermedio o 

avanzado del inglés. Para observar la manera como se aborda el tema, se analizaron al¡,YJ.mos 

materiales didácticos, entre ell os: 1:·ast West I (Graves, 1990); Grammar and Vocabulary for 

First Certiflcate (Luke, 1999), Focus on Proficiency (O 'Connell , 1989) , Advanced English 

C.A .E. (Foley, 1999), Think First Certijicate (Naunton, J 993), y Practice with Jdioms (Feare, 

1980). Éste último es especializ.ado en uso de phrasal verhs. 

Graves y Rein (1990:58) no ofrecen ninguna explicación gramatical de estos verbos, hace 

una clasificación de verbos separables e inseparables, proporciona muy pocos ejemplos de su uso 

y, posteriormente, fomenta la práctica oral de dichos verbos. 

Luke ( 1999:50) ofrece una li sta de estos verbos compuestos con sus significados 

principales. Posterionnente, el alumno tiene que completar oraciones con el verbo comp uesto 

apropiado. Otro tipo de actividad es que el alumno escriba una oración usando verbos 

compuestos que signifiquen lo mi smo en una oración presentada con anterioridad. 

o ·connell ( 1989:30), Foley ( 1999: 19), Feare ( 1980) y Naunton ( 1993: 146) clasifican los 

verbos compuestos brevemente y mencionan su importancia. El tipo de actividades que ofrecen 

es proporcionar el equivalente de un verbo del latín a un verbo compuesto. Basado en esta 

actividad, el alumno debe identificar qué verbos son separables y cuáles no. En el último 

ejercicio, el alum no identifica las partículas que pueden ir con ciertos verbos . 

Se considera que los autores mencionados no proporcionan suficiente input ni práctica 

con los verbos compuestos. Por esta razón , esta gramática pedagógica proporciona una 
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explicación gramatical más profunda para el maestro y una serie de actividades más amplia que 

favorezca el aprendizaje de los alumnos. 

En este capítulo se realizó una descripción lingüística de los verbos compuestos en inglés 

y español. Además, se proporcionó un análisis contrastivo que permite entender la importancia 

de la enseñanza de estos verbos. Finalmente, se han descrito algunos materiales en los que se 

observa la manera como se aborda este tema. En el siguiente capítulo, se presentan las 

consideraciones prácticas para la elaboración de las actividades para cada una de las cuatro 

habilidades, así como para la integración de las mismas. 



IV. CONSIDERACIONES PRÁCTICAS PARA LA ELABORACIÓN DE LA 

GRAMÁTICA PEDAGÓGICA 

En este capítulo se describen las consideraciones prácticas para la elaboración ele la gramática 

pedagógica para la enseñanza del verbo compuesto Lake, así como algunas recomendaciones 

pedagógicas. 

4.1 Consideraciones Prácticas 

De acuerdo con Nobblit (1972 en Stem, 1983), los aspectos que se deben tomar en cuenta para 

elaborar una gramática pedagógica son los siguientes: 

1) Conceptos e información gramatical descriptivos y contrastivos. 

2) Un ordenamiento de la infonnación en términos de habilidades (auditiva, oral, de lectura, 

y escritura). 

3) El nivel de aprendizaje. 

4) Procedimiento de evaluación, con base en sus objetivos. 

5) El contexto educativo, es decir, para quiénes se elabora la gramática pedagógica. 

Las consideraciones lingüísticas, psicolingüístícas y educativas antes mencionadas se 

describen a continuación . 

4.1.l Conceptos e Información Gramatical Descriptivos y Contrastivos 

En la elaboración de una gramática pedagógica es indispensable describir el punto gramatical 

que está causando problemas así como un análisis contrastivo entre la lengua meta y la lengua 

materna Esta infonnación se ha cubierto en el capítulo 111 . 
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4.1.2 Ordenamiento de la Información en Términos de las Habilidades 

En este trabajo se abordan inicialmente las habilidades receptivas (comprensión auditiva y de 

lectura) para la práctica del verbo compuesto take por su relación las tareas comunicativas 

cerradas de input estructurado. Posteriom1ente, se presentan las habilidades productivas 

(producción oral y escrita) con las que se llevaron a cabo las tareas comunicativas abiertas. A 

continuación se mencionan las características más relevantes de estas habilidades para su 

enseñanza. 

4.1.2. 1 Comprensión Auditiva 

La habilidad de la comprensión auditiva generalmente ha sido denominada como pasiva o 

receptiva, pues se cree que el receptor no participa en el acto de la comunicación. Sin embargo, 

el oyente es un participante activo ya que, para entender el mensaje, el receptor lleva a cabo 

vanos procesos. 

Wolvin y Coakley (1985 en Lee y VanPatten, 1995 :60) dividen el acto de escuchar en tres 

procesos: percepción del estímulo, atención al estímulo y designación de significado al 

estímulo. 

La percepción del estímulo se refiere a todos los aspectos psicológicos que comprende la 

comprensión auditiva, es decir, cuando las ondas sonoras entran al canal del oído causando 

vibraciones, éstas se convierten en impulsos eléctricos. Estos, a su vez, actúan junto con el nervio 

acústico, el cual transmite la señal al cerebro. En este proceso el receptor es capaz de diferenciar 

sonidos que contribuyen a una mayor comprensión y elimina aquellos que no son importantes. 

La atención al estímulo se refiere a la concentración activa de la información por parte 

del receptor. Existe un mecani smo interno responsable de filtrar todo el estímulo exterior, es 
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decir, alrededor de nosotros existe una gran variedad de sonidos, sin embargo, sólo atendemos 

aquellos que nos importan. 

La designación de significado se relaciona con el significado que el receptor le otorga 

tanto a las palabras como a las oraciones. Esto depende mucho del contexto, pues la diversidad 

polisémica de las palabras podría dificultar la comprensión. 

Existen dos tipos de situaciones auditivas: la colaborativa y la no-colaborativa. La 

colaborativa involucra tanto el receptor como el emisor pues hay una negociación de significado. 

La no-colaborativa es aquella donde el receptor no participa en la construcción del discurso, es 

decir, tan sólo escucha. 

Anderson y Lynch (1988 en Nunan , 1998:23) establecen que, para que la comprensión 

auditiva sea exitosa en la situación colaborativa , el alumno debe ser capaz de llevar a cabo las 

siguientes habilidades: 

• Identificar los sonidos más importantes de todos aquellos que nos rodean. 

• Segmentar el discurso en palabras. 

• Entender la sintaxis de las oraciones. 

• Comprender el mensaje de acuerdo con el contexto en el que se presenta, y 

• Formular una respuesta adecuada. 

Además, Anderson y Lynch sugieren que el receptor debe manejar un conocimiento no 

lingüístico, es decir, tener un propósito al escuchar la infomiación y un conocimiento previo de 

la misma. 

Richards (1987 en Nunan , 1998:24) establece que la habilidad auditiva colaborativa, en 

un contexto académico, comprende los siguientes aspectos : 
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• Identificar el propósito de la interacción ora l. 

• Identificar el tema y seguir su desarroll o. 

• Identificar el papel de los marcadores del di scurso (conjunciones, adverbios, 

etc.). 

• Inferir relaciones ; por ejemplo: causa, efecto y conclusión, entre otras. 

• Reconocer elementos léxicos claves relacionados con el tema. 

• Deducir el significado de las palabras y del mensaje en general, y 

• Detectar la actitud del hablante hacia el tema. 

Como se puede observar, la comprensión auditiva es una habilidad activa ya que el 

alumno participa totalmente en la comprensión de la información. 

4.1.2.2 Comprensión de Lectura 

A principios de la década de los 60, la comprensión de lectura era vista sólo como un refuerzo 

para la producción oral y fue hasta principios de los 70 que esta habi lidad se trató por separado. 

Gracias a esto, surgieron varios modelos de lectura, tales como el ascendente, descendente e 

interactivo. 

El model o ascendente sustenta que el lector entiende el tex to a partir de las unidades más 

pequeñas, es decir, de las letras a palabras, de las palabras a las frases, de las fra ses a las 

oraciones, hasta llegar a la comprensión de todo el texto . 

El modelo descendente establece que el conocimiento que el lector ya posee contribuye a 

que se en tienda el texto 
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El modelo interactivo es el que ha causado mayor expectación ya que los docentes se 

refieren a la comprensión de lectura como la interacción que se lleva a cabo entre el lector y el 

texto. De acuerdo con el modelo interactivo, la comprensión se construye a partir del 

conocimiento que se tiene y la información plasmada en un texto. La comprensión de lectura, por 

definición, es el proceso en el que se relaciona la nueva información con la ya existente en la 

memoria del lector. 

Rivers y Temperley (1978:187-8 en Nunan, 1998:23) mencionan que la comprensión de 

lectura tiene como propósitos: 

• Obtener información sobre algún tema en específico. 

• Obtener instrucciones para llevar a cabo una tarea. 

• Conocer los acontecimientos recientes. 

• Refonnular una lectura. 

• Mantener contacto con amigos o entender cartas de negocios, o 

• Por diversión . 

Brosnon ( 1984 en Nunan, 1998:24) menciona que, para que la comprensión de lectura sea 

exitosa, el alumno debe : 

• Reconocer y entender el formato del texto. 

• Reconocer y entender palabras claves y frases. 

• Entender las ideas generales y secundarias. 

• Identificar los puntos principales de un texto. 

• Leer en detalle . 
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Además, para que la enseñanza de la comprensión de lectura sea exitosa, las actividades 

deben incluir: 

• El uso de habilidades que conlleven a la identificación de símbolos y 

sonidos. 

• El conocimiento gramatical que también proporciona el significado del 

texto. 

• El uso de diferentes técnicas para propósitos diferentes. 

• La relación del contenido del texto con los conocimientos previos. 

• La identificación de los aspectos retóricos o funcionales; por ejemplo, 

reconocer cuando el autor proporciona una definición, descripción, 

resumen o argumentación, entre otros. 

Corno se puede observar, la comprensión de lectura tiene una gran relevancia en la 

enseñanza de idiomas, lo cual ha implicado el desarrollo de modelos de lectura que han servido 

para describir los procesos con los que esta habilidad se lleva a cabo. 

4.1.2.3 Producción Oral 

El acto de la comunicación incluye la expresión, interpretación y negociación de significados 

(Savignon, 1983 en Lee y VanPatten, 1995:148). Existen dos propósitos para la comunicación, el 

psico-social y el cognitivo informal. 

El aspecto psico-social se relaciona con el uso del lenguaje en actos de comunicación 

social. El cognitivo infonnal comprende el uso del lenguaje con el propósito de obtener 

infonnación para la realización de una tarea específica. 
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Bygate ( 1987 en Nunan , 1998:30) distingue dos factore s importantes en la producción 

oral : las habilidades motor-perceptivas y las habilidades de interacción. 

Las habilidades motor-receptivas se relacionan con el uso correcto de los sonidos y 

estmcturas de la lengua meta. Generalmente estas habilidades son desarrolladas en el salón de 

clases con actividades como Ja repetición de diálogos y la práctica con compañeros, entre otras. 

Las habilidades de interacción están estrechamente relacionadas con las habilidades 

motor-perceptivas. Las habilidades de interacción contribuyen a que la comunicación sea más 

real. Con estas habilidades existe una negociación de significado y el manejo de Ja interacción, 

es decir, saber cuándo y cómo tomar la palabra, introducir un tema, cambiarlo y mantener una 

conversación. 

Por lo tanto, para que Ja comunicación oral sea exitosa se requiere: 

• La habilidad de articular bien las palabras. 

• El manejo de patrones de estrés, ritmo y entonación . 

• Un nivel aceptable de fluidez. 

• El manejo adecuado de la interacción y 

• La habilidad de negociar significados. 

Con lo anterionnente descrito, se puede observar que la producción oral es una habilidad 

por medio de la cual el alumno transmite su pensamiento y entiende el de los demás. 
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4.1.2.4 Producción Escrita 

La habilidad de la producción escrita es una actividad considerada como no natural pues, por lo 

general , se basa en una enseñanza explícita que contribuye a plasmar la información que se 

desea transmitir por escrito. 

Bel! y Bumaby (1984 en Nunan, 1998:36) se refieren a la habilidad escrita como una 

actividad cognitiva compleja con la que se le pide al alumno que demuestre el control de diversas 

variables. Por ejemplo, a nivel de oración , dicho control incluye el contenido, el formato, la 

estructura, el vocabulario, la puntuación y la ortografía. Al nivel de texto, el escritor debe 

manejar además, la cohesión y coherencia de un texto escrito. 

De acuerdo con Flower y Hayes (1981 en Lee y VanPatten , 1995:217), el proceso de la 

escritura incluye a) la planeación , b) la traducción adecuada del texto, c) la revisión y d) el 

monitoreo. 

a) La planeación se refiere a la representación mental del conocimiento que se va a 

plasmar en el papel. Este proceso engloba otros subprocesos, tales como la generación 

de ideas, su organización y el establecimiento de metas. La generación de ideas 

comprende la recuperación de información de la memoria a largo plazo; 

generalmente, la información que se posee no está conectada entre sí. La organización 

de las ideas y la fijación de metas son subprocesos relacionados ya que la última guía 

a la primera . 

b) La traducción adecuada del texto se refiere a la fonna en que se plasma el 

pensamiento en lenguaje escrito . Este proceso requiere que los escritores estén 

sumamente conscientes de lo que quieren escribir. 
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c) La revisión consiste en repasar y evaluar el texto para hacer las modificaciones que se 

consideren pertinentes. 

d) El rnonitoreo es un proceso que se desarrolla por medio de la madurez cognitiva, 

además, se le conoce como una estrategia interna que le indica al escritor cuando ir de 

un proceso o subproceso a otro, es decir, la realización de cambios en los procesos 

precedentes. 

Bell (1984 en Nunan, 1998:36) menciona que un buen escrito debe comprender: 

• El manejo de la formación de las palabras. 

• El manejo y el apego a las reglas de puntuación y ortografía. 

• El uso del código adecuado para la transmisión de las ideas. 

• La organización del contenido en los niveles de oración, párrafo y texto, y 

• La selección del estilo apropiado. 

La producción escrita es una habilidad que requiere una enseñanza explí cita, la cua l 

determina la calidad de los escritos desarrollados por el alumno. 

Las actividades cerradas de input estructurado que se proponen contribuyen a la práctica del 

verbo compuesto take en las habilidades de la comprensión auditiva y la comprensión de lectura . 

Las actividades abiertas están relacionadas con la práctica de las habilidades de la producción 

oral y escrita, las cua les conllevan a que el alumno practique el verbo compuesto take en una 

forma más real y si~'Tli ficativa. 
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4.1.2.S Integración de las Habilidades 

En cuanto a la integración de la habilidades, Hanner ( 1991 :52) menciona que, aunque éstas son 

divididas generalmente en habilidades receptivas (comprensión auditiva y comprensión de 

lectura) y habilidades productivas (producción oral y producción escrita), una habilidad no podría 

realizarse sin la presencia de otras, es decir, es imposible hablar sin haber escuchado a alguien 

más o leído algo, o escribir sin haber recibido información previa ya sea de forma oral o escrita. 

En el salón de clases de una lengua extranjera, el estudiante aborda la tarea, por ejemplo, 

escuchando una conferencia y tomando notas y, posteriormente, escribiendo un ensayo o 

describiendo oralmente la conferencia a sus compañeros. Otro caso es cuando el estudiante lee 

acerca de un concierto u obra de teatro e invita de manera oral a sus amigos. La labor del 

docente es precisamente propiciar que los alumnos, con base en un a habilidad específica, 

produzcan otra u otras. 

4. 1.3 Nivel de Aprendizaje 

El nivel de aprendizaje de los estudiantes a los que se dirige esta gramática pedagógica 

corresponde a alumnos de un plan global de inglés de nivel interm edio. El término Plan Global se 

refiere al curso donde se pone en práctica la comprensión auditiva, la producción oral, la 

comprensión de lectura y la producción escrita. 

4.1.4 Procedimiento de Evaluación con Base en los Objetivos 

Los procedimientos de evaluación se deben establecer con relación al logro de los objetivos de 

aprendizaje qu e se señalan a continuación . 
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4.1.4.1 Actividades Cerradas de Input Estructurado 

Objetivo General 

47 

Las actividades de input estructurado tienen el objetivo general de que el alumno, al seleccionar 

las respuestas correctas, integre el conocimiento nuevo al conocimiento previo relacionado con el 

verbo compuesto take. 

Objetivo Particular de las Actividades Referenciales y Afectivas de Input Estructurado 

El diseño de actividades referenciales y afectivas de inpul estructurado, para la enseñanza del 

verbo compuesto take, tiene como objetivo que el alumno intemalice tanto la forma como el 

significado de un punto lingüístico en particular. 

Objetivo Específico de las Actividades Referenciales 

El alumno será capaz de procesar tanto la fonna como el significado del verbo compuesto take a 

través de referencias inmediatas, tales como dibujos, palabras o frases contextualizados. 

Objetivo Específico de las Actividades Afectivas 

El alumno será capaz de proporcionar sus opiniones a partir de la información del input. En este 

tipo de actividades, las respuestas que se obtengan se aceptan como correctas pues están basadas 

en las experiencias del estudiante. 

Objetivo Específico de las Actividades de Opción Binaria 

El estudiante será capaz de reconocer la veracidad de las oraciones y así escoger la respuesta 

correcta . 

Objetivo Específico de las Actividades de Relación de Columnas 

El alumno será capaz de anali zar el significado de los enunciados de dos columnas y 

relacionarlas adecuadamente. 
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Objetivo Específico de las Actividades de Selección de Alternativas 

El alumno será capaz de completar enunciados, escogiendo la respuesta correcta de una serie de 

opciones. 

Objetivo Específico de la Complementación de Información 

El alumno será capaz de complementar, de manera breve, la infonnación que se le proporcione 

en enunciados contextualizados. 

4.1.4.2 Actividades Comunicativas Abiertas 

Objetivo General 

Las actividades comunicativas abiertas tienen como objetivo general que el alumno sea creativo 

al comunicarse en Ja lengua meta y utilice el verbo compuesto take de forma significativa. 

Objetivo Particular de las Actividades Comunicativas Abiertas 

Los alumnos serán capaces de utilizar los mismos temas para las habilidades de producción oral 

y escrita, tom ando en cuenta el tipo de actividades que se pueden desempeñar, el tipo de 

actividades que se proponen son: interpretación de infonnación, creación de un texto (tanto oral 

como escrito), ciar infonnación ele un tema específico con base en experiencias o conocimientos 

previos a partir de role plays y discusiones. 

Objetivo Específico de las Actividades de Interpretación de Información 

El alumno será capaz de interpretar la información de un texto para llevar a cabo la tarea que se 

le solicite, en la cual deberá utilizar el verbo compuesto take_ 
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Objetivo Específico de las Actividades de Creación de un Texto 

El alumno será capaz de crear un texto tanto de forma oral como escrita empleando el verbo 

compuesto take. 

Objetivo Específico de las Actividades para Proporcionar Información sobre un Tema en 

Específico 

El estudiante será capaz de realizar role plays y/o discusiones que contengan el verbo compuesto 

take, con base en un tema específico, utilizando la lengua meta significativamente. 

4.1.4.3 lntegración de Habilidades 

La integración de dos o más habilidades resulta de suma importancia en el salón de clases, pues 

es la forma más auténtica y real de practicar la lengua meta. 

Objetivo General 

El objetivo general de las actividades de inte¡,,>ración de habilidades es que el alumno sea capaz 

de practicar el verbo compuesto take en situaciones comunicativas significativas en las que se 

integren las habilidades. 

Objetivo Específico 

El estudiante, a partir de la información que reciba, ya sea de forma verbal o escrita, será capaz 

de realizar tareas de producción oral o escrita, según sea el caso, en las que se utilice el verbo 

compuesto take. 



Sosa, Propuesta de ... 50 

4.1.5 Contexto Educativo 

El contexto educativo corresponde a los alumnos del Plan Global de Inglés del Centro de 

Enseñanza de Idiomas de la Facultad de Estudios Superiores Acatlán, UNAM. No obstante, las 

actividades que se proponen podrán ser utilizadas en otras instituciones, cuyos alumnos 

compartan características similares. 

En este capítulo se describieron las consideraciones prácticas que el docente debe tomar 

en cuenta para la elaboración de una gramática pedagógica con el fin de que ésta sea empleada 

satisfactoriamente, tantO por el profesor como por el alumno. En el siguiente capítulo se 

presentan el manual para el maestro con las recomendaciones pedagógicas para cada actividad y 

el manual para el alumno en el que se incluyen las actividades con las cuales el alumno podrá 

practicar el verbo compuesto take. 

4.2 Recomendaciones Pedagógicas 

Se sugiere que, antes de aplicar las actividades que se proponen en esta gramática pedagógica, el 

maestro lea el marco teórico con el que se fundamenta . Se recomienda que, con base en la 

descripción lingüística del verbo compuesto take (Capítulo lll), el profesor enseñe de manera 

explícita las características esenciales de los verbos compuestos para que el alumno esté 

consciente tanto de los aspectos sintácticos como semánticos. Junto con esta explicación, es 

conveniente que el docente proporcione ejemplos. La enseñanza explícita de tales características 

permitirá que el alumno obten ga el conocimiento decl arativo, es decir, las reglas gramaticales y 

conceptos relacionados con este verbo . 
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Entre estas características, es importante que el maestro señale que los verbos compuestos 

son por lo general polisémicos, es decir, que un verbo compuesto puede tener varios significados 

(literal o idiomático) de acuerdo con el contexto en que se emplea. A continuación, se 

proporcionan algunos ejemplos con el verbo compuesto take off. 

• When I got home, my mother had just jinished mopping the jloor, so she asked me to take 
off my shoes (significado literal). 

• The plan e took off early this moming (significado idiomático). 
• Ajier the accident, his car was taken off (significado idiomático). 
• Since J'm on a diet. J've taken sorne weigh off (significado idiomático). 
• Atice wasfeeling so sick that she decided to take sorne days off (significado idiomático). 

Es recomendable que, posteriormente, el profesor enseñe el verbo compuesto take de manera 

implícita a través de las actividades comunicativas cerradas de input estructurado y las 

actividades comunicativas abiertas que se proponen. Se espera que la práctica contextualizada y 

controlada del verbo compuesto take contribuya tanto a la reestmcturación como a la 

automatización del conocimiento declarativo y procesal, lo que le permitirá al alumno usar la 

lengua meta de manera inconsciente y con menor esfuerzo. A su vez, el uso correcto de los 

verbos en las actividades propuestas permitirá evaluar su efectividad. 

Desde esta perspectiva, la enseñanza explícita e implícita no son excluyentes, smo 

complementarias ya que se considera que el alumno puede beneficiarse de ambas. 



V. ACTIVIDADES PROPUESTAS PARA LA PRÁCTICA DEL VERBO COMPUESTO 

TAKE 

En este capítulo se presenta el manual para el profesor y la el del alumno. El manual para el 

maestro incluye los planes de clase, los cuales comprenden ocho puntos importantes: nombre de 

la actividad, tipo de actividad, habilidad que se practica, procedimiento, material a utilizar, 

tipo de interacción, tiempo estimado y clave de respuestas. En el caso de las actividades de 

comprensión auditiva, también se incluye la transcripción. 

El manual para el alumno incluye las actividades para la práctica del verbo compuesto 

take. Es importante señalar que los verbos compuestos necesitan una instrucción explícita pues 

son polisémicos y su estructura sigue algunos criterios de sintaxis. Las habilidades de 

comprensión auditiva y comprensión de lectura son practicadas con actividades comunicativas 

cerradas (input estrncturado), y las habilidades de producción oral y producción escrita se 

practican con actividades comunicativas abiertas. Por último, se presentan las actividades con las 

que se integran las habilidades antes mencionadas. 

52 



MANUAL PARA EL PROFESOR 
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5.1 ACTIVIDADES COMUNICATIVAS CERRADAS DE 
INPUT ESTRUCTURADO 

ACTIVIDAD No. l 

Nombre de la actividad " The Meanin¡; ofNumbers" 
Tipo de actividad Referencial de selección de alternativas 
Ha bilidad practicada Comprensión auditiva 

1 

Procedimiento El profesor preguntará a los alumnos si saben el signi ficado de 
los números. 
El profesor entregará la hoja de trabajo para completar la tarea . 
El profosor leerá las instrucciones y las di ez oraciones para 
aclarar cualquier duda. 
El profesor pondrá el cassette o leerá la transcripción dos veces. 

1 Materi a l 
- - -- -- - - El profesor j unto con los aluf!1 nos re_yisarán ~.3>_~¡:_stas. ________ 

Fotocopias, casselte o transcripción 
T ipo de interacción Indivi dual 
T iempo 20 minutos 

RESPUESTAS 
l 8)2 3 3 2 4 1 5 
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Tapescript 

For hundreds of years, people have studied the meanings of numhers. They say that each of us 
has a personal numher, and from that numher we can learn secrets about ourselves and our 
juture. The numbers cover thejollowingfeatures: 

N11mber 011e 
Characteristics: You enjoy taking over new enterprises. You set goals for youself and work hard 
to reach them. 
Prediction: You 'll take sorne new workers on. 
NumberTwo 
Characteristics: You 're shy. You 'd rather stay home than go out. 
Prediction: You 'll meet a person, and he/she 'll take you out. 
Number Tliree 
Characteristics: You 're optimistic. You always take in people 's prohlems. 
Prediction:lfsomeone doesn 't help you, you '11 waste money. 
Number Four 
Characteristics: For you il 's always "Business befare p/easure ". You usual/y take up with bad 
people. 
Prediction: You '// take a ;ob up. You 'll take on more work. 
Number Five 
Characteristics: You lookfor excitement, change and new experiences. 
Prediction: You 'll take skiing up. 
NumberSix 
Characteristics: You 're artistic. You like peace and quiel and hale arguing 
l'rediction: You 'll take to writing. 
Number Seve11 
Characteristics. You 're a dreamer who likes to he dilferentfrom everyone e/se. 
Prediction: You 'l/ take your ideas up with afriend. 
Number Eigtlz 
Characteristics: You 're never hored. You like heing challenged. 
Prediction: lf you aren'¡ carefu/ wilh your words, you 'll hurt other people 'sfeelings ancl you '/! 
feel really had. You '11 have lo take your words hack. 
Number Ni11e 
Characteristics: You 're intelligent and en1oy helping others. 
l'rediclion: You 'll take a week off very .won. 

(Taken anil adaptedfrom: East We.l"t 3, Graves, 1990:96) 
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ACTIVIDAD No. 2 ---·-1 

Life (Charlie)" 
--

Nombre de la actividad "Liz' Husband 's 

Tipo de actividad Referencial de opción binaria 
Habilidad practicada Comprensión auditiva 
Procedimiento El profesor proporcionará a los alwnnos una hoja de trabajo con 

veinte imágenes. 
El profesor leerá las instrucciones para aclarar dudas. 
El profesor dará tiempo a los alumnos para ver las imágenes. 
El profesor leerá las oraciones acerca de Charlie o pondrá el 
cassette y el alumno escogerá la imagen qu,e representa la oración 
correspondiente . 
El profesor revisará las respuestas con los alwnnos. 

Material Fotocopias, cassette o transcripción 
Tipo de interacción lndividual 
Tiempo 10 minutos 

----------1 

i RESPUESTAS 
a)8 a)9(b)lO(a) 

Tapescripl 

l . Charlie is a pilo/ and his plane always takes ojfearly. 
2. He takes a(ler hisfather. 
3. When he arrives home, he always takes his boots off. 
4. When he arrives home, he takes his wallet out and puts it on the night tahle. 
5. He ne ver takes Liz out because of his )oh. 
6. He has taken weight off 
7. Charlie 's wife always takes his clothes down. 
8. He always takes to people immediately. 
9. He sometimes takes his re/atives in. 
10. He took out a new contrae/ in American Airlines. 

Created by: Eli7,a beth Sosa Piña. 
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ACTIVIDAD No. 3 
----------~ 

-- ------
Nombre de la actividad "The Hislory r~fCaptain William Kidd " 

Tipo de actividad Referencial de opción binaria 
Habilidad practicada Comprensión Auditiva 
Procedimiento El profesor preguntará a sus alumnos acerca del Capitán William 

Kidd. 
El profesor proporcionará la hoja de trabajo en la que el alumno 
tendrá que decidir si las oraciones son verdaderas o fa lsas con 
base en la historia. 
El profesor leerá las instrucciones y las ocho oraciones acerca de 
la vida de Kidd. 
El profesor pondrá el cassette dos veces. 
El profesor revisará las respuestas iunto con los alumnos .. 

Material Fotocopias cassette o transcripción 
Tipo de interacción Individual 

¡Tiempo 20 minutos 

1 RESPUESTAS 
l (F) 2 (F) 3 (T) 4 (T) 5 (F) 6 (T) 7 (T) 8 (T) 

Tapescript 
The History ofCaptain William Kidd 

One ol the mosl interesting charac/ers jrom !he days ofpirates was Captain William Kidd who 
has been the mode/ for romanlic tales of adventure. He took over the Royal Navy o/England and 
he /ook ofl ali over 1he world. He married a rich American widow and was a gentleman with 
friendsfur many years rather !han the usual rough sailor. Afierwardsfur many years, he was a 
"Privateer", lhat is IO say his governmenl gave him a licence 10 take enemies of the Royal Navy 
on. J,a/er on he was laken on hy the governmenl to take out real ptrates who were causing 
prohlems in the Carihhean. 
Unfortunatelyfor Kidd, he had such a /1ttle success that itfi>rced him to turn lo piracy as we/l. 
He captured a f ew ships hui eventual/y he was arrested and these ships were taken hack to 
Hngland. He couldn 't lake in his situation since he was sentenced to death hy the l'ar/iament. He 
was hanged on May 23, 170 /. He hid a treasure and the idea of it caught the puhl ic 's 
imagina/ion. Since lhen, severa/ searches have been made fár Kidd's treasure. In 1929 a man 
ca/led Palmerfóund sorne Kidd's writmgs which take in !he period hetween J 690 and J 700. Al/ 
rhis infi>rmatton gives evidence that perhaps " 'f'reasure Jsland " real/y does exisl. 

(Taken and adapted from : Think Ahead to l<irst Certificate, Naunton, 1993:36) 
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ACTIVIDAD No. 4 
------------] 

--
Nombre de la actividad " l?uth Handler (Barbie 's Molher)" 

Tipo de actividad Referencial de opción binaria 
Habilidad practicada Comprensión auditiva 

Procedimiento Una vez que el profesor halla dado la explicación gramatical 
acerca de los verbos que son separables e inseparables, el 
profesor proporcionará una hoja de trabajo donde el alumno 
encontrará un cuadro con las palabras not separated y separated. 
El profesor leerá las instrucciones y preguntará a los alumnos si 
éstas son claras. 
El profesor pondrá el cassette con diez oraciones acerca de la 
vida de Ruth Handler, la creadora de la muñeca Barbie. 
El profesor elicitará a los alumnos para que indiquen sí los verbos 
están separados o no. 
Posteriormente el profesor revisará las respuestas. 

Material Fotocopias, casseue o transcripción 
T ipo de interacción Individual 
Tiemoo 15 minutos 

RESPUESTAS 
1 (NS) 2 (NS) 3 (NS) 4 (S) 5 (S) 6 (S) 7 (S) 8 (S) 9 (NS) 1 O (S) 
NS NOT SEPARATED 
SSEPARATED 

Tapescript 

1. Barhie took ajier l?uth 's daughter. 
2. 7'he doll took off veryfasl. 
3. Gir/s took to the do/! 11nmediately. 
4. l?uth and her hushand took the Malle/ Company over. 
5. l?uth took many people on to manufacture !he doll. 
6. Some executives took Ru1h in and .she was/ined. 
7. Barhie takes many women hack to their childhood. 
8. Ruth took a new challenge up hecause she started producing prosthetic breast. 
9. l?uth took on ali imitalions (!/Barhie. 
/O. When 1?111h died her daughter took l?uthton ( 'orporation on. 

1 

Crea ted by: Elizabcth Sosa Piria. 
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ACTIVIDAD No. 5 

-
Nombre de la actividad "Children 's World" 

Tipo de actividad Afectiva de opción binaria 
Habilidad practicada Comprensión de Lectura 
Procedimiento El profesor proporcionará la hoja de trabajo con diez oraciones 

acerca del mundo de los niños. 
El alumno tendrá que decidir si está de acuerdo o no con las diez 
orac10nes. 
El profesor leerá las instrucciones y las oraciones junto con los 
alumnos. 
El profesor revisará las respuestas junto con sus alumnos. 

Material Fotocopias 
Tipo de interacción Individual 
Tiemvo 10 minutos 

.--- ----------·---· 

l RESPUESTAS 
Tomando en cuenta que la actividad es de tipo afectivo, todas las 
res uestas son correctas. 
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[--- ACTIVIDAD No. 6 ----=1 
--

Nombre de la actividad "Li(e Changes " 

T ipo de actividad Referencial de relación de columnas 
Habilidad practicada Comprensión de Lectura 

Procedimiento El profesor proporcionará la hoja de trabajo donde el alumno 
leerá los cambios de vida de 5 personas_ 
El profesor pedirá a los alumnos que lean lo que estas personas 
hacían hace cinco años y que relacione esa información con lo 
que hacen actualmente, tratando de deducir el si!,'llificado de las 
palabras desconocidas. 
El profesor revisará respuestas junto con sus alumnos. 

Material Fotocopias 

Tipo de interacción Individual 
Tiempo 15 minutos 

1 RESPUESTAS 
! (b) 2 (d) 3 (a) 4 (c) 5 (e) 
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ACTIVIDAD No. 7 J 
-· ----- ---
Nombre de la actividad "Personal Traits" 
Tipo de actividad Afectiva de selección de alternativas 
Habilidad practicada Comprensión de Lectura 
Procedimiento El profesor proporcionará la hoja de trabajo con la que - . 

el alumno leerá diez oraciones y seleccionará el adverbio de 
frecuencia más apropiado para él. 
El profesor revisará respuestas iunto con sus alumnos. 

Material Fotocopias 
Tipo de interacción Individual 

--------- -------
Tiempo 20 minutos 

RESPUESTAS 
Tomando en cuenta que es una actividad de tipo afectiva, todas las 
respuestas dadas son correctas. 
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[ ACTIVIDAD No. 8 

·-----
Nombre de Ja actividad "Rosie 's New Business" 
Tipo de actividad Referencial de selección de alternativas 
Habilidad practicada Comprensión de Lectura 
Procedimiento El profesor proporcionará la lectura "Rosie 's New Business". 

El alumno tratará de deducir el significado de las palabras 
desconocidas o pedirá a su profesor ayuda. 
El alumno leerá nueve oraciones y escogerá la opción correcta 
con base en la lectura. 
El profesor revisará las respuestas junto con sus alumnos. 

Material Fotocopias 
Tipo de interacción Individual 
Tiempo 20 minutos 

1 RESPUESTAS 
1 (b) 2 (a) 3 (a) 4 ( c) 5 (a) 
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5.2 ACTIVIDADES COMUNICATIVAS ABIERTAS 

ACTIVIDAD No. 9 (A) 

--
Nombre de la actividad ''Your First lnterview" 
Habilidad practicada Producción Oral 
Procedimiento El profesor proporcionará una lectura correspondiente a una 

pnmera entrevista de trabajo. Los alumnos la reproducirán 
oralmente utilizando tanto verbos compuestos con take que se 
proporcionan en la actividad (sección del alumno). 

Material Fotocopia de lectura 
Tipo de interacción Individual 
Tiempo 20 minutos ----------· 

ACTIVIDAD No. 9 (B) 

------
Nombre de la actividad "Your Firsl Jnterview" 
Habilidad practicada Producción Escrita 
Procedimiento Los alumnos escribirán sobre su primera entrevista de trabajo y 

si no han tenido ninguna, escribirán cómo se imaginan su primera 
entrevista. 

Material Hojas para entregar 
Tipo de interacción Individual 

Ii~m_p_o . 20 minutos 
·-- - - - ---· ··- --------------------------------·------ -
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[ ACTIVIDAD No. 10 (A) 

-----
Nombre de la actividad "J'he .Job Jnterview" 

Habilidad oracticada Producción Escrita 
Procedimiento Los alumnos discutirán acerca de las entrevistas de trabajo y 

posteriorrn ente el profesor pedirá que escriban un role-play 
donde uno de ellos tendrá su primera entrevista de trabajo, y el 
otro dará consejos con base en sus experiencia. 
Los alumnos podrán utilizar los verbos indicados en la actividad 
nueve (sección del alumno). 

Material Hojas 
Tioo de interacción Grupo de dos personas 
Tiempo 15 minutos 

------- - ------------------ - --- ------- ----
ACTIVIDAD No. 10 B 

------------ ---
Nombre de la actividad '"/'h e .Job fnterview " 

Habilidad oracticada Producción Oral 
Procedimiento El profesor pedirá a los alwnnos que pasen al frente para realizar 

su role-play. Los alumnos corregirán los errores. 
Los alumnos podrán utilizar los verbos indicados en la actividad 
nueve (sección del alumno). 

Tipo de interacción Grupo de dos personas 
Tiempo 35 minutos 
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ACTIVIDAD No. 11 (A) 

·-

Nombre de la actividad "A Funny Story " 

Habilidad practicada Producción Escrita 
Procedimiento El profesor escribirá una lista de verbos compuestos con take. 

El profesor dividirá el grupo en equipos de seis personas. 
Un alwnno escogerá un verbo y comenzará un hi storia divertida, 
otro alumno del mismo equipo tendrá que continuar con otro 
verbo y así sucesivamente. 

Material Hoias 
Tipo de interacción Grupos de seis alumnos 
Tiempo 35 minutos 

ACTIVIDAD No. 11 (B) ·--------- -------.. ] 

·-
Nombre de la actividad "A Funny Story " 
Habilidad practicada Producción Oral 
Procedimiento Los alumnos reproducirán la hi storia en form a oral . La hi stori a 

más divertida ganará la actividad. 
Tipo de interacción Grur:ios de seis alumnos 
Tiempo 35 minutos 

-------·-----·---- -----
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ACTIVIDAD No. 12 (A) 

- --
Nombre de la actividad "Educa/ion" 
Habilidad practicada Producción Oral 
Procedimiento El profesor preguntará a los alumnos ta~1to aspectos positivos 

como negativos de nuestra educación en nuestro país. 
Con base en este hrainslorm el profesor fomentará la discusión 
de este aspecto. 

Tipo de interacción Todo el grupo 
Tiempo 35 minutos 

[__~·- ------ -

------- --- ----·--
Nombre de la actividad "h'ducation " 

Habilidad practicada Producción Escrita 
Procedimiento Una vez que los alumnos hayan concluido la actividad \2 A, 

deberán escribir un ensayo. 
Tipo de interacción Individual 
Tiempo 35 minutos 

Nota: La actividad de la producción escrita puede ser asignada como tarea 
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5.3 ACTIVIDADES PARA LA INTEGRACIÓN DE 

HABILIDADES 

ACTIVIDAD No. 13 

--------
Nombre de la actividad " The Man who Lost his Job" 

Habilidades oracticadas Las cuatro 
Procedimiento El profesor proporcionará la hoja de trabajo con un ejercicio de 

semi-e/ose. 
El profesor pedirá a los alumnos que lean la historia sin tomar en 
cuenta los espacios, para tener la idea principal del texto. 
El profesor pedirá a los alumnos leer nuevamente la historia y 
escoger una alternativa de las cuatro dadas para completar la 

1 

historia. 
El profesor revisará las respuestas con sus alumnos. 
Una vez que se tengan todas las respuestas correctas, los alumnos 
discutirán su punto de vista con relación a la lectura, usando 
tantos verbos compuestos con take como sea posible. 

Material Fotocopias 
Tipo de interacción Individual 
Tiempo 35 minutos 

1 RESPUESTAS 
1 (a) 2 (c) 3 (d) 4 (a) 5 (d) 6 (d) 7 (c) 
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------------
Nombre de la actividad 
Habilidades practicadas 
Procedimiento 

Material 
Tipo de interacción 
Tiemoo 

1 Abiertas 

Tarjetas 

When Derek went to London 
he took up with sorne very 
strange people in SOHO ... 

The monks took the traveller 
in and fed him .. . 

1 called you an opportunist and 
1 took it back ... 

67 

------------------ -------1 
ACTIVIDAD No. 14 Ay B _ 

------------~-----------------

" Complete a Story" 
Las cuatro 
El profesor dividirá el grupo en equipos. 
El profesor proporcionará un juego de cartas en las que existe el 
comienzo de una historia. 
Cada equipo escogerá una tarjeta y escribirá la continuación de 
dicha historia, es importante decirles que no la concluyan. 
El equipo leerá su historia a otro y este último la concluirá 
oralmente. 
Tarjetas con el comienzo de una historia- -

--

En grupos (el profesor decide el número de integrantes) 
30 minutos 

RESPUESTAS 

1 didn 't take to our new editor ... 

1 really don't think 1 can take the 
work on at the moment ... 

He is a clever talker but don 't let 
him take you in ... 

Henry's taken over the running of 
the family business from his 
father ... 

The matter has already been taken 
up with ... 

They took me in, but it won't happen 
again . .. 

My father has taken playing golf 
on weekends ... Cr"eated by: E:lizabeth Sosa Piña. 
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[ -------------ACTIVIDAD N~. 15 (A) -----] 

N;;;;¡;-;;d~~tMd;<l----~.1,;blic Relatiom; Qfji¿-¡,_~-;--------------- ·-

Habilidades practicadas Comprensión de Lectura v Producción Escrita .. . 
Procedimiento El profesor propor~ionará un anuncio sGbre un trabajo . . 

El alumno leerá dicho anuncio y escribirá una carta a un amigo 
diciendo por qué le interesa el empleo y que cualidades tienen 
para éste. 
El alumno tendrá que utilizar tantos verbos con take sea posible. 

Material Fotocopias 
Tipo de interacción Individual 
Tiempo 30 minutos 

¡----- ACTIVIDAD No. 15 (B) ------·----, 
--

Nombre de la actividad "Public Relations Officer " . 
Habilidad practicada Producción Oral y Comprensión Auditiva 
Procedimiento El profesor pedirá a los alumnos que formen pares para-tm "role 

play" donde uno de los alumnos va a entrevistar al otro para el 
trabajo de "Public Relations ()fficer". 
Los ahunnos tendrán que usar tantos verbos con take sea posible. 

Tipo de interacción Parejas 
_! iemp_()_ __________ ___ 35 minutos 

-- - - ---- ----~------------·~----------------· ··- --· 
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ACTIVIDAD No. 16 

·-----
Nombre de la actividad ''Your Personal Number" 
Habilidad practicada Comprensión de Lectura, Producción Oral y Comprensión 

Auditiva. 
Procedimiento Los alumnos leerán "The Meaning ofNumbers". 

El profesor pedirá que lean el número asignado para cada letra 
del alfabeto en la tabla que también se encuentra en su hoja de 
trabajo. 
El alumno escribirá su nombre completo y sumará los números 
para cada letra. Al obtener el resultado el alumno sumará los 
dígitos hasta que obtenga uno sólo y ese será su número personal. 
El alumno discutirá con sus compañeros a cerca de las 
características del número para compararlas con sus 
personalidad. 
El alumno tendrá que utilizar tantos verbos con take sea posible. 

Material Cassette 
Tipo de interacción Parejas 
Tiempo 15 minutos 



MANUAL PARA EL ALUMNO 
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ACTIVITY No. 1: THE MEANING OF NUMBERS 

Directions: Listen to the tape about the meanings of numbers and their predictions. Decide what 

sentence refers to each number. Mark with a('./) the best option. 

What number will... 1 2 3 4 5 6 1¡s--9-
l. take an offence back? 

2. take in people ·s trouble? 

3. be taken out by someone? 

4. take on new staff? 

5. take on sorne extra work? 

6. take upa new hobby? 1 

7. take a matter up with someone? 

8. take up with nasty people? 

9. take to a new activity? 
1 

1 O. take sorne days off? ! 
\ 

Created by: Elizabeth Sosa Piña. 
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ACTIVITY No. 2: UZ' HUSBAND' S UFE (CHARUE) 

Directions: You are going to listen to sorne sentences, wbich describe sorne aspects about Liz' 

husbands' life. Circle a) or b) according to the idea you listen to. 

;:I! ~vPl..S 

~ 
ptfp.~S e~1MLJ1t0J 
~l'f..J 

' J) 
~ 

~ lt 
2. a) 6) 

a) 
b) 

1. 
b)~ 

5. 
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E>. a) 

7. .:i) 

8. ~) 

9. a) 

iO . a) 

b) 

1. ooH' -r ... ·~ . . 

l,) =/ 
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Cr·cah·d b .. IT · ) · '. r,,abcth s,,,.1 1,. . · - ' · 1na. 



Sosa, Propuesta de ... 73 

ACTIVITY No. 3: THE HISTORY OF CAPTAIN WILUAM KIDD 

Directions: Listen to the history of Captain William Kidd and decide whether these sentences 

related to his life are true (T) or fa lse (F). Mark with a tick ('1). 

True False 
l . Kidd took over the American Royal Navy. 11 11 

2. Captain Kidd took off sorne parts of the world. LI n 

3. The government took him on. 11 [l 

4. He took on enemies of the British people. 11 r-1 

5. Captain Williarn took out all real pirates in the Caribbean. 11 [_j 

6. The British govemment took back sorne ships captured by 
Kidd. 11 11 

7. Kidd wasn 't able to take in his condition with the Parliament. LI 11 

8. Kidd wrote sorne in fonnati on which takes in a period of 
JO years. 11 11 

Crea ted by: Elizabeth Sosa Piña. 
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ACTIVITY No. 4 : RUTH HANDLER (BARBIE' 5 MOTHER) 

Directions: You are going to listen to ten sentences about Ruth Handler 's li fe . She invented the 

Barbie dol l. In these sentences the compound verb take is being used. According to these 

sentences, decide whether the phrasal verb with take is separated or not. Mark with a(~) the best 

option . 

-· - - ·--- ---·- - - -¡ 
Sepa rated Not Separated 

i 
1 

1 

2 i --
3 

1 
1 

4 

5 
1 

6 

7 

8 
1 

9 

10 ! 
Crc:atcd by: Eli7,:a beth Sosa Piña. 
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ACTIVITY No. 5: CHILDREN' S WORLD 

Directions: Read the statements about children's world and mark with a.tick(.,,/) whether you 

agree or disagree with each of them. 

------~---- ·--

Statements A,gree Disagree 

I. Children always take after one of their parents. 

2. Children take their toys apart. 

3. Parents take dangerous items away from their children. 

4. Children take down their data on their notebooks and books. 
1 

S. Children take in foreign languages easily. 

6. Children take offtheir teachers or sorne adults' behaviours 

1 because children admire them. 

7. Chi ldren take their uniform offwhen they get home. 

18 Children take their parents in sometimes because they don 't 

want to be punished 
- . -- --- - -- ------- -- -- --

9. Chi ldren take on any chore at home when they are very 

responsible . 

10 . Children take to other children immediately 

C reated by: t:li7,abeth Sosa Piña, 
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ACTIVITY No. 6: UFE CHANGES 

Directions: Read the passages on the left. Then read the passages on the right. Match the 

people's lives two years ago with their lives today. 

Two years ago 

1. Peter: Two years ago, l was a student and l 
thought life was really good because my parents 
gave me everything, so l always took my classmates 
down. l didn 't like to be with people. 

2. Luis: l moved to a new town two years ago. 
My job was interesting, but l was single. 
I was very shy, so l never took someone out. 

3. Rose: My life seemed to come toan end two 
years ago. 1 lost my job, then 1 took offthree pounds 
and looked terrible. Sorne relatives took me in since 
1 didn't have money to live on my own. 

4. Mark: Two years ago, 1 had sorne health 
problems and 1 had to take sorne time off; 
therefore, 1 Iost my job. 

5. Robert 1 started to study English. 
lt was really difficult to take it in. 1 wanted to take 
down everything my teacher said. 

Now 

a) Now, 1 have taken over ajob 
as a computer programmer 
in an international company. r 
Iive on my own and I've. gained 
severa! kilos. Besides I've taken up 
JOggrng. 

b) Now, l need to be taken on 
since my parents don 't give me any 
money. My personality has changed 
because r take to people immediately. 

c) My health has taken upa lot, and 
sorne friends took me on. 

d) Now, my life has changed 1 got 
married and 1 have a baby who takes 
after my wife. My wife and 1 usually 
take our friends out. 

e) Now, my leve! of English has 
taken up. l've taken to this 
language since 1 can speak it with 
foreigners. 

Created by: E:lizabeth Sosa Piña. 
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ACTIVITY No. 7: PERSONAL TRAITS 

Directions: Read the statements about personal traits and choose the best option according to 

your personality. Mark with a (,/ ). 

----- -
Sometimes -N~-v~ Ideas Always 

l. Do you take people in when you want to obtain something? 

2. Do you take down the person's details when you meet 

him/her for the first time? 

3. Do you take back what you have said when your words 

hurt someone? 

4. Do you ta ke your coat off when a friend of yours gets cold ? 

5. Do you take to people immediately when you go to a party? 

6. Do you take up with people when you don't know anyone 

in a place? 

-~----- .---------
7. Do you take friends in when they have problems with their 

parents? 

8. Do you take people out when you have a good relationship 

with them? 

9. Do you take up the matter with a friend ifyou have a 

problem with him/her? 

10. Do you explain the class to one of your friends if he/she 

didn 't take it in? 

Created by: li:li7.abeth Sosa Piña. 
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ACTIVITY No. 8: ROSIE' S NEW BUSINESS 

Directions: Read the following information about Rosie 's new business and complete the 

sentences according to the reading. 

Two years ago, 1 hada big problem with my boss so 1 was dismissed. My boss was crass, insensitive 
and thoughtless and I thought to myself that people could be prevented from behaving in the same 
way. Within the space of six months my time was compl etely occupied with making preparations for 
setting up an agency. Out of sheer of perverseness, 1 decided to call my company with my ex-boss 
name (Davidson Agency) so that I would always be clear in mind what my aims were and what tasks 
1 had taken on. The agency was set up to offer advice to employers on good management. I wrote an 
advertisement to get sorne staff. 1 took on two of the fifty that applied and set up my business. Within 
three years 1 had taken on another ten people staff because 1 took over a new loca.! agency call ed 
Butcher's Agency. Many people in the area originally regarded me a bit of a confidence trickster but 
they soon found out that 1 was very effective and successful and it wasn 't long before they took back 
ali their critica! remarks. After two years to the day, 1 found I was eaming more money now than if J 
had stayed with my old company. One day my ex-boss was sitti ng in front of me, applying for a job. 
As Davidson assured me he wou ld be prepared to undertake any type of work, 1 had the irresistible 
feeling that 1 would like to take Davidson down but I couldn 't. In that moment 1 took in Davidson's 
situation and 1 treated my ex-boss with the greatest respect since it was the task 1 took on in the 
agency. So 1 took down Davidson 's details to be taken on. Suddenly 1 hada brilliant idea and asked 
Davidson whether he would li ke to take on a role in a training video 1 was making; Davidson took to 
the idea irnmediately and agreed to do it. 1 took out a video frorn a shelf and showed Davidson the 
tille "HOW TO MANAGE PEOPLE''. 1 asked Davidson to make a new one call ed "J-IOW NOT TO 
MANAGE PEOPLE" and 1 think my ex-boss took ín what 1 meant because ofhis face. 

(Taken and adaptcd from: goggles.com.mx) 
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1. Rosie took on the task of setting up Davidson Agency because she wanted to 

a) change managers · behavior. 
b) teach how to be a good manager. 
e) eam money. 

2. Rosie had to take on more staffbecause she 

a) set up another business. 
b) wanted to ha ve Ii1 ore staff. 
e) wrote an advertisement to have more staff. 

3. Rosie's neighbors had to take their bad comments back because they 

a) realized that she was a reliable, honest person. 
b) couldn't confirm their comments. 
e) knew all what Rosie had done. 

4 . Rosie couldn't take Davidson down because 

a) she didn 't grasp Davidson 's situation. 
b) he had treated her with the greatest respect. 
e) Rosie's task was to teach how to manage people. 

5. Rosie thought that her ex-boss took in the title of the video because of the 

a) grimace ofhis face. 
b) wayofhisface. 
e) color of his face. 

Created by: Elizabeth Sosa Piña. 

ESTA T!.'..SIS ~ro SALI~ 
DE LA.BIRLir!'Tf.C/~ 
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ACTIVITY No. 9: YOUR FIRST INTERVIEW 

(A) ORAL ACTIVITY 

Directions: Your teacher will give you a reading about the first interview. Read it and explain it 

with your own words. Use as many phrasal verbs with take as possible. 

The phrasal verbs you can use are: 

Take down 
Take in 
Take up 
Take up with 
Take on 
Take out 
Take over 
Take to 

write information 
grasp 
start a job 
be friendly with someone else 
be in charge of/accept something 
get something officially, especially from a company 
take control of something 
begin to like someone or something 

(B) WRITING ACTIVITY 

Directions: Write all about your first interview. lf you hadn 't had one, imagine how you would 

like it to be. Use as many phrasal verbs with take as possible. 
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With unemployment so high, and often seores of 
appficants chasing every job, you have to count 
yoursell lucky to be called for an interview. lf it's 
your first, you're bound to be nervous. (In fact if 
you're not nervous maybe your attitude is wrong!) 
But don't let the. jitters'side-track you from the 
main issue - which is getting this job. The only 
way you can do that is by creating a good 
impression on the person who is interviewing 
you Her~ · s how· 

DO 
f111d out •s much •s.you can about the job 

beforehand. Ask the job centre or employment 
agency for as much information as possible. 

Jot down your qualifications and experience 
and think about how they relate to the job. Why 
should the employer employ you and not 
somebody else? 

Choose your interview clothing with care; no 
one is going to employ you if you look as though 
you've wandered out of a disco. Whether you like 
it or not, appearance counts. 

Make sure you know where the interview 
office is and how to get there. Be on time. or 
better, a few minutes early. 

Bring a pen; you will probably be asked to fill 
1n an application form. Answer ali the questions 
as best you can. And write neatly. The 
interviewer will be looking at the application 
during the interview; he or she must be able to 
read it. 

Have a light meal to eat, and go to the toile!. 
lf you don't, you may well be thinking about your 
inside during the interview. 

DON'T 
Ever walk into the interview chewing gum. 

sucking on a sweet or smoking. 
Forget to bring with you any school 

certificates, samples of your work or letters of 
recommendation from your teachers or anyone 
else you might have worked part-time for. 

Have a drink beforehand to give you courage . 

The interview 
The interview is designed to find out more 

about you and to see if you are suitable for the 
job. The interviewer will do this by asking you 

questions. The way you answer will show what 
kind of person you are and if your education, 
ski lls and experience match what they're 
looking for. 

DO 
Make a real effort to answer every question 

the inte rviewer asks. Be clear and concise. Never 
answer 'Yes' or 'No' or shrug. 

Admit it if you do not know something about 
the more technical aspects of the job. Stress that 
you are willing to learn. 

Show sorne enthusiasm when the job is 
explained to you. Concentrate on what the 
in terviewer is saying, and n he or she asks if you 
have any questions, have at least one ready to 
show that you're interested and have done 
your homework. 

Se ll yourself. This doesn't mean exaggerating 
(you'll jusi get caught out) or making your 
expe rience or interests seem unimportant (if you 
se ll yourself short no one will employ you). 

Ask questions at the close of the interview. 
For instance, about the pay, hours, holidays, or if 
1here is a training programme. 

DON'T 
Forget to shake hands with the interviewer. 
Smoke or sit down until yoo are invited to. 
Give the interviewer a hard time b~~ 

yawning, rambling on unnecessarily or ng 
cocky or argumentative. · 

Ever stress poor aspects of yoursell, like your 
problem of getting up in the morning. Always 
show yo ur best side: especially your keenness to 
work and your sense of responsibility. 

After the interview 
Think about how you presented yoursell: 

could you have done better? lf SO, and O you do 
not get the job, you can be better prepared when 
you are next called for an interview. Good luck! 

81 

(Takcn frnm : l' ro¡:n·ss to First Ccrtiti r atr, .Iones, 1983: 1-19) 
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ACTIVITY No. 10: THE JOB INTERVIEW 

(A) WRITING ACTIVITY 

Directions: Now, write a job interview between the interviewer and the interviewee. 

(B) ORAL ACTIVITY 

Dircctions: Role-Pl ay your conversation in front ofthe group. 

IN BOTH EXERCISES, USE AS MANY PHRASAL VERBS WITH T AKE AS POSSIBL 



Sosa, Propuesta de ... 83 

ACTIVITY No. 11: A FUNNY STORY 

(A) WRITING ACTIVITY 

Oirections: Your teacher will write a list of phrasal verbs with take on the board and divide the 

group in subgroups of six students . Each student will choose a verb and will start a funny story, 

he will pass his/her paper over and another student will continue it with another verb and so on. 

(B) ORAL ACTIVITY 

Directions: Each group will be asked to read aloud the story and th e funniest one will win the 

activity. 
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ACTIVITY NO. 12: EDUCA TION 

(A) ORAL ACTJVJTY 

Directions: Your teacher will ask you sorne positive and negative aspects about education. Try to 

use as many phrasal verbs with lake as possible. Once you have given ali these aspects discuss 

them in the ¡,,>roup. 

(B) WRITING ACTIVITY 

Directions: Use the ideas discussed in the group to write an essay about education in your 

country. 
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ACTIVITY No. 13: THE MAN WHO LOST HIS JOB 

Activity 1 

Directions: Read the following story and fill it in with a phrasal verb with take. 

Choose the verb in the correct tense. 

When he was forty-two, Charlie Bahman was made redundant. He didn't 1 the 
idea at ali. lt ali happened so quickJy. His boss. Angus Henderson, asked him to come to his 
office. Henderson asked him to sit down, pick up a piece of paper and proceeded to read from it. 
The content of the speech was that Charlie would have to Jeave the company but of course, if he 
wished, he could 2 the matter with the managing director. In otber words Charlie was 
being asked to take himself off as quickly as possible. It took severa] minutes before Charlie 
could really 3 the news. 

Charlie went to his office and cleared his desk. Colleagues assured him he was lucky 
since with his free time, they said Charlie could 4 ali those hobbies and interests for 
which he had never had time before. He would soon 5 bis new life, drawing bis 
pension and enjoying the financia! benefits of his lump sum. But Charlie had other ideas, ali he 
wanted was to strangle Henderson and tell him exactly what he thought of him. But Charlie 
6 bis father who always looked on the bright side and he began to 7 _ __ _ 
the possible advantages he could get from his new situation. 

1. a) take to 
2. a) taken up 
3. a) taking in 
4. a) take up 
5. a) taking to 
6. a) taken after 
7. a)takesin 

Activity JI 

b) took to 
b) took up 
b) taken in 
b) taking up 
b) took to 
b) takes atter 
b) taking in 

(T aken and adapted from: goggles.com.mx) 

e) taken to 
e) take up 
e) took in 
e) took up 
c) taken to 
e) taki ng afier 
e) take in 

d) taking to 
d) taking up 
d)take in 
d) taken up 
d) take to 
el) took atter 
d)taken in 

Directions: Read once again the story and discuss it with a classmate. 

Tell him what you would do in a similar situation. Use the compound verb take as 

many times as possible . 
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ACTIVITY No. 14: COMPLETE A STORY 

Activity A 

Directions: You will be divided into small groups. Your teacher will put sorne cards on the desk and 

you have to choose one. Try to complete the story using as many phrasal verbs with take as possible 

and don 't fininsh it. 

Activity B 

Directions: Read your story aloud and let one ofthe team finish it. 
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ACTIVITY No. 15: PUBUC RELA TIONS' OFFICER 

Activity A 

Directions: Read the advertisement and write a letter to a friend in arder to show your interest 

about the job as well as your qualifications to get it. You can use the following phrasal verbs: 

Take down 
Take in 
Take up 
Take up with 
Take oo 
Take out 
Take over 
Take to 

write information 
grasp 
start a job 
be friendly with someone else 
be in charge of/accept something 
get something officially, especially from a company 
take control of something · 
begin to like someone or something 

PUBLIC RELA TIONS' OFFICER 
The House Builders Federation, which represents the interests of the private housebuilding 
industry, is seeking an active creative and highly motivated person aged 25-35 with knowledge 
of public affairs to take up the post of Public Relations Officers, Experience of the industry and 
the housing market would be a distinct advantage but in any case the successful applicanl must 
be prepared to acquire a detailed grasp of industry and the contribution to its affairs rnade by 
HBF. 
The Public Relations Officer will be required to write speeches, articles, Press Notices including 
contributions to the Housebuilder magazines, to organize Press Conferences and briefings to 
rnaintain close personal conlact with the media and develop further initiatives as appropriate. 
The successful applicant is likely to have a background in either joumalism or public relations or 
specific experience of the privale house building industry in terms of promotional or marketing 
activities which could be adapted and developed to meet the demands ofthis position. 
Applications, marked Private and Confidential, to Director of lnformation Services, National 
Federation of Buildin s Trades Em lo ers, 82 New Cavendish Street, London WIMSAD. 

(Taken from: Speaking Personally, Porter, 1983:65) 

Activity B 

Public Relations Officer: Develop the following role play. 

Student A is going to be the applicant and sludent B is going to be the 

inlerviewer. Use as many phrasal verbs with take as possible. 
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ACTIVITY No. 16: YOUR PERSONAL NUMBER 

Dircctions: Read the fo ll owing informati on about the meanin g of numbers, then see the tab le 

and find the number for each letter ofyour name and write it below th e letter. Then again add ali 

the numbers. Add those num bers. Keep adding numbers until you have just one digit. That's your 

personal number. Di scuss the resu lts with your classmates and check whether you share the 

characteristics with the number you got. An example is given . 

Rem ember to use the verb take whi le di scussing your number. 

MARY i+o+7+4= 13 = t+3= 4 

------- --·---- ---- --·---- ---------,..--- ----
u 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

A B e o E F G H 1 J 
K L M N o p Q R s T 

u V w X y z 
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NumberOne 
Characteristics: You en¡oy taking over new enterprises. You set goalsfor youself and work hard 
to reach them. 
Prediction: You '{{ take some new workers on. 
Number Two 
Characteristics: You 're shy. You 'd rather stay home than go out. 
Prediction: You ·¡¡mee! a person. and helshe '11 take you out. 
Number Tltree 
Characteristics: You 're optimistic. You always take in people 's problems. 
Prediction:lfsomeone doesn 't help you, you 'll waste money. 
Number Four 
Characteristics: Far you it 's always "Business befare pleasure ". You usual/y take up wilh bad 
peo ple. 
Prediction: You 'll take a joh up. You 'll take on more work. 
Number Five 
Characteristics: You /ookfór excitement, change and new experiences. 
l'rediction: You '11 take skiing up. 
Number Si.x 
Characteristics: You 're artistic. You like peace and quiet and hale arguing 
Prediction: You 'll take to writing. 
Number Seven 
Characteristics: You 're a dreamer who like.1· to he d1fferentfrom everyone e/se. 
l'rediction: You '11 take your ideas up wilh afriend. 
Number Eigltt 
Characteristics: You 're never hored. You like heing challenged. 
Prediction: !f you aren 't careful with your words, you '!/ hurl other people 'sfeeling1· ancl you '// 
feel real/y bad. You '11 have to take your word.1· hack. 
Number Nine 
C:haracteristics. You 're inte/ligent and enjoy helping others. 
l'rediclion: You '11 take a week off very soon. 

(Take111111tl atl11ptt!ilfro111: Ea"t We"t 3, Graves, 1989:96) 
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CONCLUSIONES 

La enseñanza de una segunda lengua no siempre resulta fácil. Con frecuencia los docentes recurren a 

materiales adicionales para la explicación y práctica de algún aspecto lingüístico en específico. Con el 

propósito de facilitar la labor del docente, este trabajo ha tenido la finalidad de examinar las características 

de los verbos compuestos y brindar una serie de actividades para la práctica del verbo compuesto take. La 

dificultad de este verbo compuesto se analiza a partir de su descripción lingüística y sus patrones sintácticos 

y semánticos 

Esta propuesta se inició con el concepto de gramática así como con la clasificación de los diferentes 

tipos de gramática. Asimismo, con base en el marco teórico, se analizó el papel que la gramática ha tenido 

tanto en el aprendiz.aje como en los métodos de enseñanza de una lengua extranjera, tomándose como base 

para este trabajo el enfoque comunicativo. 

Los modelos de enseñanza que se adoptaron para este estudio son las actividades cerradas de input 

estructurado para el desarrollo de las habilidades de comprensión auditiva y comprensión de lectura, y las 

actividades abiertas basadas en tareas para las habilidades de producción oral y producción escrita. 

Es importante señalar que las actividades fueron diseñadas con la finalidad de que los profesores de 

inglés las utilicen en el salón de clases. Los maestros pueden realizar las modificaciones que consideren 

pertinentes para su mayor aprovechamiento. 

Las actividades han sido propuestas para los alumnos de inglés de nivel intermedio del Centro de 

Enseñanza de Idiomas de la FES Acatlán. No obstante, las actividades podrán ser utilizadas por alumnos de 

otras instituciones que compartan las mismas características. Además las tareas que se presentan dan pautas 

para la elaboración de actividades para otros verbos compuestos más simples o más frecuentes, que se 

emplean en los niveles básicos. 
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